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TUĈIC
Sur la mar’ brilas stel’ de arĝento 
dolĉe favoras ondoj kaj vento;

:||: dancas la barko kiel folio;
Sankta Luĉio, Sankta Luĉio! :||:

Bone ni fartas en la barketo 
pro la dolĉega, kara venteto;

:||: venu do, preta nun estas ĉio; 
Sankta Luĉio, Sankta Luĉio! :l|:

Kiu nun hejme volas restadi! 
Venu en barkon vespermanĝadi!

:||: Venu vojaĝi, benos nin Dio;
r

Sankta Luĉio, Sankta Luĉio! :||:

Maro, venteto, ambaŭ ridetas, 
kaj la maristo zorgojn forĵelas;

:||: gaje kaj ĝoje jĉn lia krio!
Sankta Luĉio, Sankta Luĉio! :||:

Dolĉa Napolo, tero amata, 
per la rideto Dia benata,

:||: vi, reĝolando de harmonio! 
Sankta Luĉio, Sankta Luĉio! :||:

Kial vi haltas? De la vespero 
pure, varmete blovas aero.

:||: Do en la barkon saltu pro tio! 
Sankta Luĉio, Sankta Luĉio! :||:
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Informoj al la anoj.

La nova regularo de SLEA redak- 
tita en Esperanto alvenis el la pre- 
sejo, kaj estas plej eble baldaŭ send- 
ota al la kluboj. P. K. sendos cir- 
kuleron pri tio al la kluboj.

*

Ĉar P. K. de SAT en Parizo pro 
malbonaj mondcirkonstancoj estis de- 
vigata ĉesi la agadon tie, la SAT- 
rondo en Stokholmo estis petata 
transpreni la laborofr. Sed poste ni 
pere de letero de k-do Wels, Roter- 
damo, estas informitaj, ke la kama- 
radoj en Roterdamo prenis al si la 
taskon. Vidu ŭrtikolon pri tio en la 
novembra kaj decembira numeroj de 
L. E.

*

Malgraŭ la malbonaj poŝttrans- 
portebloj la SAT-anoj tam en, riĉevis 
»Sennaciulon» kun la protokolo de la 
SAT-kongreso de Kopenhago.

#
La kluboj kaj la anoj estas petataj, 

varbi abonantojn de L. E. por la jaro 
1940 kaj ankaŭ subtenantajn anojn 
de SLEA.

Norvega Asocio de Laborista Espe- 
rantistoj (NALE) petis pri rajto uzi 
nian gazeton kiel organo ankaŭ por 
sia organizo sammaniere kiel jam fa- 
ras nia dana fratorganizo. P. K. de 
SLEA respondis jese, kaj tiu nova 
aranĝo komencas jam en la hodiaŭa 
numero.

Ni salutas al niaj norvegaj geka- 
maradoj kaj deziras bonan rezulton 
de nia komuna laboro por nia afero.

#
Atentu! Depost nun la aparta 

poŝtĝirokonto de nia gazeto ĉesas. 
Ĉiu pago devas esti farata pere de la 
poŝtĝirokonto N:o 53160, Sveda La- 
borista Esperanto Asocio. Rigardu 
la informilon en la lasta paĝo de ĉiu 
numero de L. E.

Bonan Kristnaskon kaj Feliĉan 
novjaron!

La sekretario.

Esperanta Turista Asocio’s medlemmar 
kallas harmed till ŭrsmote onsdagen den 10 
januari 1940 kl. 7.30 e. m. & Jakobsgatan 
32? 3 tr., Stockholm.

La festo de Luĉio.
A1 la bildo de 1’ titolpaĝo.

La 13-a de decembro portas en la 
sveda almanako la nomon Lnĉio. 
Tiu tago estas en multaj svedaj pro- 
vincoj festotago de speciala karak- 
tero.

De kie venas la kutimo festi en la 
tago de Luĉio? Jes, oni ne scias. 
Certe tamen estas, ke tiun kutimon 
oni povas sekvi malantaŭen tra  la 
tempoj, eĉ ĝis idolana epoko de 
nordlandoj. Ifaj scienculoj diras 
ke la antikvaj nordlandanoj havis 
feston pro la reveno de la suno, tiu 
estas »Jul». K ij antaŭ tiu festo estis 
la plej longa nokto de la jaro. Fru- 
matene, post tiu  plej longa nokto, 
oni per lumo festis la revenon de pli 
longaj tagoj per festo de lumo. Sim- 
bolo por tiu »lumo» estis juna kna- 
bino, L u ĉ i o - n o v e d z i n o ,  kiu, 
portante je la kapo kronon de kan- 
deloj, kaj sekvata de servistinoj por- 
tante kandelojn en siaj manoj, re- 
galis al la dom-anoj iom da bon- 
gustaĵoj.

Venis la kristana tempo. La ka- 
tolika eklezio adoptis al si la idola- 
najn festojn, farante de ili festojn 
de kristana simbolo. La norda ido- 
lana Ju l fariĝis festo por memorigo 
pri la naskiĝo de Jesuo Kristo 
(Kristnasfeo), kaj la festo de lumiĝo, 
Luĉio, ricevis kristanan sanktŭlinon. 
Legendo pri tiu sanktulino ansta- 
taŭis la antikvan idolon, 1 a 1 u m o 
kiel simbolo de la revenanta suno. 
Sed en la profundo de la animo, la 
homoj portis la  amon al la lumo, la 
revenŝnta suno, la pli longaj tagoj 
kaj la varmo . . .

Unu el la legendoj pri Sankta 
Luĉio tekstas:

En Sirakŭso vivis nobela virgu- 
lino Luĉio. ŝia patrino estis grave 
malsana, sed en mirakla maniero ŝi 
estis resanigita. Pro ĝojo Luĉio 
fordonacis sian tutan doton al mai- 
riĉaj kristanoj. Ŝia fianĉo akuzis 
ŝin al la prefekto Paŝasio kiel krista- 
ninon. La perfekto ordonis, ke oni 
kaptu Luĉion kaj metu ŝin en domon 
de publikulinoj. Sed oni ne povis 
ŝin forkonduki, neniu havis fortojn 
ŝin fortreni? Oni decidis ŝin bruligi 
en laj loko, kie ŝi staris, kaj staplis

lignon ĉirkaŭ ŝi. Sed kiam oni ek- 
bruligis la lignon per helpo de peĉo 
kaj oleo, la fajroj kliniĝis ne tuŝan- 
te la virgulinon. Furioze kolera la 
prefekto tiris la glavon kaj traboris 
ŝian bruston. Luĉio falis kaj mor- 
tis, estanta martiro1 pro sia kredo.

La sveda festo de Luĉio konfor- 
mas al tiu legendo. Luĉio estas ŭo- 
vedzino kaj pro tio ŝi portas blan- 
kan vestaĵon. La nekutimaj orna- 
moj estas la kandelo-krono je la 
kapo kaj ruĝa rubando ĉirkaŭ la 
talio. La etaj fajroj de la kandeloj 
simboligas la fajron, kiu ne faris 
domaĝon al Luĉio, kaj la ruĝa ru- 
bando estas simbolo de ŝia sanga 
m orto. . .

E1 tiuj du fontoj — la idolana 
lumofesto kaj la senkulpa kristana 
virgulino, mortigita pro sia kredo je 
kristanismo — ni heredis nian Lu- 
ĉiofeston. Kaj estas ankoraŭ ku- 
timo, ke frumatene la 13-an de de- 
cembro, kiam oni ankoraŭ ne. plene 
vekiĝis, juna knabino kun kandel- 
krono je la verto — se eble sekvata 
de kunulinetoj portante kandeloj en 
l̂a manoj — envenas en nian dorm- 
ĉambron kaj regalas al' ni vaporan- 
tan kafon kaj panon, kukon kaj 
torton. ĉiu' kantas la kanton de 
Sankta Luĉio.

Ni rajtas kredi kion ajn, ĉu pri 
nobela virgulino el Sirakuso, mor- 
tinta pro kristanismo,- aŭ pri la re- 
venanta al la nordaj landoj suno 
kaj varmo.

La temo de Luĉio estas ŝatata pro- 
grampunkto en multaj organizoj. 
La ceremonio estas la sama kiel ĉi 
supre priskribata. Sed la festo ne 
bezonas nepre okazi en frumateno.

Rigardante la titolpaĝon de nia 
hodiaŭa gazeto, kun ties .bildo de 
sveda Luĉio feaj la fama kanto 
Sankta Luĉio, certe vi pensas pri pli 
aŭ malpli belaj festoj de Luĉio. Kaj 
por via interna okulo certe aperas 
multaj. el la belulinoj, kiuj je tiaj 
festoj portis la ŝimbolon de lumo kaj 
pureco, la kandelkronon kaj la blan- 
kan vestaĵon.
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Anmalan.

Harmed anmales A r  b e t  a r 
E s p e r a n t i s t e n  for &r 1940. 
V&rt organ borjar namligen med 
nasta numrner sin 19 :de Srg&ng.

Tidningen kommer aven i fort- 
sattningen att redigeras efter de 
principer och riktlinjer, som den 
forŭt foljt. Givetvis blir innehS.Het, 
sSval till kvantitet som till kvalitet, 
beroende av det material, som av de 
medarbetande medlemmarna stalles 
till redaktionens forfogande. Enar 
v&ra ekonomiska resurser ej tillSta 
oss att av skolade forfattare inkopa 
material, blir det medlemmarna 
sjalva, som genom sitt aktiva delta- 
gande inom den svenska arbetar- 
esperantordrelsen och genom sitt 
medarbete i tidningen fora fram 
densamma.

Tidningen for Sr 1940 sandes till 
prenumeranterna e n d a s t i 
d e n  m S n  p r e n u m e r a -  
t i o n  v e r k s t a l l t s .  De 
medlemmar av forbundet, som aro 
anslutna genom klubb, skola anmala 
prenumeration hos klubbens prenu- 
merantsamlare, som sedermera for 
medlemmen rekvirerar tidningen 
oeh insander .avgiften. Andra med- 
lemmar och ovriga abonnenter ha 
att sjalva genom postgiro verkstalla 
prenumeration & tidningen. Glom 
harvid icke att S inbetalningskortets 
kupong angiva a n d a m S l e t  
med inbetalningen.

Endast de, som senast den 5 ja- 
nuari verkstallt prenumeration, 
kunna berakna erhSlla tidningen dS 
densamma den 12—15 januari ex- 
pedieras. De, som verkstalla pre- 
numerationen senare, fS vanta om- 
kring en vecka innan efterrekvisi- 
tionerna beraknas uppgS till sS stort 
antal att en ny sandning av utgi- 
varekorsband kan sandas. For un- 
derlattande av expeditionens arbete 
anhSlles att prenumeration i s 1 6 r- 
s t a m o j l i g a  u t s t r a c k -  
n i n g  m S g o r a s  f o r e  d e n  
5 j a n u a r i.

Till k o m m i s s i o n a r e r ,  
vilka ej anmalt andring av antal 
exemplar, och vilka ej hafta i skuld 
genom bristande redovisning, utsan- 
des samma antal exemplar som 
forut.

Prenumerationspriset forblir ofor- 
andrat. SSledes for helSr kr. 2:50

(danska prenumeranter betala dan- 
ska kr. 3 :—). Medlemmar av 
SLEA, vilka betala sin Srsavgift till 
forbundet, erh&lla tidningen for kr. 
2: — per helt Sr (medlemsabonne- 
mang). For erhSllande av denna 
formSn fordras dels att & r s a v- 
g i f t e n  e r l a g t s ,  dels ock 
a t t  p r e n u m e r a t i o n e m  
g o r e s  f 6 r h e l a  S r  1 9 4  0. 
SLEA-klubbarna ha erh&llit cirku- 
lar huru de harutinnan skola for- 
fara. De enskilda medlemmarna 
(de som aro direkt anslutna till for- 
bundet) bora uppmarksamma att 
Srsavgifter for dem numera ar 3 
kronor,, vartill kommer intradesav- 
gift med 1 krona, for den som icke 
ar medlem &r 1939.

Prenumerant, som erlagt prenu- 
merationsavgift for helt &r, ager 
ratt att erhSlla ett s. k. propaganda- 
abonnemang for kr. 1:25 per helt 
Sr. Med propagandaabonnemang 
•avses prenumeration for till exem- 
pel kafe, restaurang eller annan 
offentlig lokal, dar tidningen kan 
nS personef utanfor vSr rorelse och 
darmed sprida kannedom om Espe- 
ranto och v&r esperantororelse.

Vi anhSlla att medlemmarna och 
klubbarna m& gora en kraftan- 
strangning for att antalet .prenume- 
ranter avsevart m&tte! okas. V&r

t

upplaga ar alltfor l&g och vi vadja 
till varje vSr medlem att medhjalpa 
for att hoja densamma.

Men aven om antalet prenumeran- 
ter okas, behoves det andock.regel- 
bunden forsaljning av. losnummer. 
PS varje plats mSste det darfor fin- 
nas kommissionarer. Losnummer- 
priset ar oforandrat, eUer 25 ore per 
ex.; kommissionarerna redovisa med 
20 ore per ex. och ha returratt for 
os&lda exemplar. R e d q v i s n i ng 
s k a l l  s k e -  m i n s t  e n  g& ng 
i k v a r t a l e t .  Redovisning och 
prenumeration sker genom att ve- 
derborligt belopp inbetalas p& post- 
girokonto nr 53160, S v e n s k a 
A r b e t a r  E s p e r a n t o f o r -  
b u n d e t ,  S t o c k h o l m .

Anteckning bor goras S inbetal- 
ningskortets kupong om vad det in- 
betalade 'beloppet avser. Billigaste 
sattet att gora bestallning ar att in- 
betala forskottsbelopp p& postgiro- 
kontot. Men anteckningarna p& 
kupongen bora goras klara och tyd- 
liga, sS att missforstSnd icke upp- 
st&r.

Gor bestallningen till den 5 ja-

Rekvimt
InrNiErespernnto

genom den nya 
herm odsk ursen 
i d e tta  a m n e . a

Begar prospekt! 
Hermods/Maimo

nuari om Ni onskar tidningen ex- 
pedierad d& nr 1 sandes, vilket 'be- 
raknas ske mellan den 12 och 15 
januari. Men bestallningar motta- 
gas aven tapksamt efter ovan an- 
givna datum.

R e d .  o c h  e x p .

Amare ironiaj komentoj
pri la milit-sistemo donas la signaturo > 
»Bes» en Social-Demokraten. Li skribas:

De Grenlando sciiĝas, ke la eskimoj tre 
indigniĝas pro la milito.

Iza blankrasuloj freneziĝis, ili diras. Li 
sian fraton alpafas. Kial mortigas la 
blankrasuloj unu la alianf Kaj kial estas 
infermaSinoj senditaj aeren por faligi faj- 
roŝpruĉantajn kaj mortigajn objektojn sur 
la igluojnt Stranga malsano cer.te in- 
fektis la cerbojn de la bla^ikrasuloj. Sed? 
kion fanas iliaj saĝaj medicinistoj f Ĉu ili 
senokupaj sidas en siaj igluoj preterlasante 
ion fari por kuraci la teruran malsanonf

Jes, tiel ibabilas la eskimoj. Oni devas 
senkulpigi ilin pro ilia naiveco. La m&le- 
voluinta prudento de tiuj primitivuloj ne 
permesas al ili kompreni la bonegan en tiu 
civilizita »kornik-kanto», kies nomo estas 
milito. Parte oni povas klarigi ilian sin- 
tenadon per ilia denaske pacema animstato, 
kiu por la tuta estonteco malebligas ilian 
aperiĝon kiel soldatoj. En la prieskimoa 
verkego de la dana verkisto Peter Freuchen 
estas rakontate pri la maniero, per kiu tiu 
gento venĝas maljustaĵojn kaj insultojn. 
La eskimo ne mortbatas tiun fraton, kiu 
insultis lin. Anstataŭe li sendas al sia an- 
tagonisto pecon de sia plej bona putra fok- 
viando, kaj, se la malamiko tiam venĝas per 
donaco de ŝarĝo da bonegaj vulppeltoj al 
la alia, tiu fulme furioziĝas kaj daŭrigas 
la malamikaĵojn sendante al la malamiko 
sian plej ibelan edziniĝeblan filinon. »Per 
tiaj reciprokaj militaj procedoj ĉesiĝas iom 
post iom la malamikeco inter la du familioj, 
kaj ĉio finiĝas per grandiozega edziĝfesto 
en la patra igluo, kie la triba medicinisto 
inaŭguras definitivan pacon inter la bata- 
lantoj kaj kiel honorarion li ricevas kuveton t 
da bone konservitaj marbirdovoj.

Estas ja evidente, ke por popolo, ĉe kiu 
regas tiaj barbaraj kutimoj rilate la solvon 
de disputo, aperiĝas preskaŭ nevenkeblaj 
malfacilaĵoj, kiam koncernas kompreni la 
patentitaĵn metodojn, kiujn uzas la civili- 
zita homaro por solvi disputojn kaj interri- 
latojn. Pro tio, ne kondamnu la eskimojn 
tre servere, kiam ili pro sia naiveco pre- 
zentas stupidajn komentojn pri la milito 1

<
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"La a b itu r ie n to ."
metis sur la relojn kaj ĝi trotacis 
pluen kun la abituriento kaj mi.

De Sven Villas.

Ni nomis lin »Ja abituriento». 
Kial?! -Tes, neniu el ni ja kredis ke 
li estas abituriento — same certa ni 
estis ke li ne estas minlaboristo. Sed 
kiam li iun tagon, dum ni per la lifto 
malsupreniris la minejon, kunestis 
kiam kamarado priparolis, ke li rice- 
vis leteron kun franca teksto, el kiu 
li nur pene povis legi, ke lia filo, kiu 
estas maristo, estas akceptata en mal- 
sanulejo en Marseille kaj ke tiu estas 
grave malsana, diris la novulo, kiel 
li tiam kutime estis nomata, »Kun- 
prenu la leteron morgaŭ, eble mi po- 
vas vin helpi». Li kaj legis kaj respon- 
dis la leteron, kio havigis al li la no- 
mon, aŭ pli ĝuste, titolon »abiturien- 
to». Abituriento estas personigita kler- 
kaj saĝeco, kaj saĝecon havas ja tiu, 
kiu scipovas fremdajn lingvojn, prok- 
simume tia estis ja la logiko de la 
rezono ĉe ni minlaboristoj, kies kler- 
eco ne ampleksis multe pli ol kiu 
apartenas al nia enmineja laboro.

Mia unua renkontiĝo kun li formi- 
ĝis en aventuro malgranda. Laŭku- 
time ni prenis lokon en karboĉaro por 
lasi al ŝnurfervejo nin transporti in- 
ternen en la minon. Tiu ŝnurfervojo 
kondukis ĉirkaŭ 1,500 m. en la minon 
al punkto, kiun ni povas nomi dua 
ŝakto, aŭ eble stacio, kie la ĉarotrenis- 
toj lasis la plenajn, kaj prenis la mal- 
plenajn ĉarojn. En galeria vojeto 
kondukis paralelrelvojo, super kiuj 
kuris daŭre ŝtala dratŝnuro, kiun oni 
metis en specialkonstruitan forkon en 
la ĉaro fiksitan, tiel estis tirataj al la 
ŝakto por malplenigo la ŝarĝitaj kaj 
internen en la minejon la malplenajn- 
ĉaroj. Evidente ni uzis tiun eblon 
por nia translokiĝo al kaj el la labo- 
rejo.

La abituriento, kiu laboris kiel di- 
verslaboristo en variaj lokoj de la 
mino estis translokigita al nia labor- 
ejo kaj estis lia unua tago tie kiam ni, 
li kaj mi, prenis lokon en ĉaro por 
komenci vojaĝon internen en la mino. 
Kiam ni vojaĝis ĉirkaŭ la duonan 
distancon nia ĉaro subite pro neko- 
nata kialo elreliĝis. Tie ni sidis kiel 
du ratoj en negrapda kaptilo. La 
ŝtalŝnurego trenis pluen sed nia ĉaro 
restis senmova. Se la situacio mo- 
mente ne estu konsiderata danĝera,

tamen ĝi estis sufiĉe malagrabla. La 
libera spaco inter la supra rando de 
la ĉaro kaj galeria tegmento estis 
proksimume 15 cm. precize kiom estis 
necesa por la forko, sed tro mal- 
granda por ke ni povu elrampi la 
ĉaron. En la vojo iris ankaŭ signal- 
drato per kies helpo oni povis haltigi 
la maŝinon, kie ajn oni troviĝis sur- 
voje, sed kiam nia ĉaro elreliĝis ĝi 
iris for de tiu signaldrato rezulte ke 
ĝi troviĝis ne atingebla. Ni aŭdis 
kiel ĉaroj venas post ni. Baldaŭ ili 
atingos nin. Sen ke ni povas tion 
malhelpi ili amasiĝos, interpuŝiĝos,

. . .  mi akompanis kamaradon en la gale- 
rion por inforriliĝi pri la okazinta}o. . .

t

elriĝos kaj kiu scias, antaŭ ol lielpo 
venos ni povos esti ĝismortpremataj 
en tiu haoso, kiu neeviteble estiĝos. 
Kun pala vizaĝo kaj timo en la okuloj 
la abituriento demandis, kiel ni agu. 
Mi, kiu jam havis kelkjaran sperton 
pri minlaboro klopodis ŝajnigi »spe- 
cialisto» en tiaj situacioj kaj kun 
fakula tono mi deklaris, ke ĉio facile 
ordiĝos, — tamen mi ne povis diri 
kiel., La situacio tamen ordiĝis — 
sed nur post multaj vanaj provoj de 
nia flanko. Per la forko ni klopodis 
atingi la signaldraton sed bagatelaj 
centimetroj mankis. Kaj nur kiam 
mi ekhavis la ideon etendi la unu 
kruron super la rando de la ĉaro, kiel 
mi sukcesis per mia ladobroderita lig- 
noŝuo fari kontakton je la signal- 
drato, mi povis haltigi la ŝnurfer- 
vojon. Ni|n ni nur devis atendi. Bal- 
daŭ venis helpo. Nian ĉaron oni re-

Kiel mi jam diris, ministo li ne 
estis. Kio devigis lin resti en metio 
por kiu li ne havis minimumon da 
talento estis kaj restis por ni nesol- 
vebla problemo. Por vivi kaj labori 
en mino necesas, ke oni jam juna ve- 
nas en tiu laboro. Kun aliaj vortoj. 
Oni devas kreski kaj maturiĝi laŭ la 
kondiĉoj de tiu peza laboro. Trans- 
formi jam maturiĝintan korpon oni 
nur malfacile povas. Sed tamen li 
eltenis. Se li estus veninta, — kiel 
multaj aliaj — kiuj laboris unu ta- 
gon, malbenis kaj nomigis la minon 
je maksimumo de inferaĵoj, finis kaj 
malaperis, tiam oni povus lin kom- 
preni kiel homon, kiu volas provi la 
multajn diversajn variaĵojn de la 
vivo. Sed tia li ne estis. Lin regis 
ia speciala obstino, kiu verŝajne ne 
permesis al li rezigni. En liaj okuloj 
aperis larmoj kiam fojon laboristo lin 
riproĉis pro trolonga prokrasto je 
livero de karboĉaro. — Tiam mi opi- 
niis lin malhardita kaj malŝaga. Sed 
kiam li trenis ĉarojn en por li neko- 
nata galerivojo kaj tie ekhavis sian 
tutan dorson senigita ĵe haŭto, de la 
kolo ĝis la dorsfino, tiam mi lin kom- 
prenis. Estis ne tiam individuo, kiu 
pro doloriga vundo ploris, sed ekstre- 
me obstina naturo, kiu spite de ĉio 
tamen estis submetonta sin nevenk- 
eblaj malfaciloj. Sed pligrandaj for- 
toj estis bezonataj por ke li rezignu 
— kaj tiam por ĉiam.

# *
*

Estis kristnaskvespero, jam tag- 
meze mi sidis en la galerio kaj kun 
kamarado priparolis kiel agrable estos 
ferii dum la kristnaskotagoj kiam 
aperis ĉartrenisto, kiu pro eksciteco 
nur povis balbute nin sciigi, ke certe 
io okazis al iu kamarado J. kiu laboris 
en galerio je distanco de 250 m. de ni. 
La trenisto diris, ke li venis tien kun 
ĉaro, sed kiam neniu lampo lumis en 
la galerio li vokis J. per lia nomo, sed 
neniun respondon ricevis. Ni rigar- 
dis la aferon pli neserioze opiniante 
ke J. nur foriris momenton pro ia 
prizorgo. Mi tamen akompanis la ka- 
maradon en la galerion por informiĝi, 
ĉu io estas okazinta al J. Ni vokis 
ankoraŭ du kamaradojn dumvoje kaj 
estis kvarope kiam ni alvenis la labo- 
rejon de J. Neniu lampo lumis kaj jc
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niaj vokoj venis neniu respondo. Unu 
kamarado prenis sian lampon intence 
eniri la galerion, sed irinte nur kelk- 
ajn paŝojn lia lampo subite estingiĝis. 
Tiam ni komprenis kiel okazis. La 
aero estis tiom malriĉa je oksigeno, 
ke la lampo ne povis bruli. Ni ankaŭ 
komprenis, ke J. verŝajne ne rimarkis 
la kreskantan danĝeron, en kiu li tro- 
viĝis, sed fariĝis senkonscia kaj lia 
lampo estingiĝis. Kiel ni nun agu? 
Evidente J. troviĝis en situacio bezo- 
nante rapidan helpon. Sed iri en la 
galerion sen iaj ajn akcesoraĵoj estus 
same kiel memmortigo. La abituriento 
alvenis kaj estis informata pri la si- 
tuacio. Unu kamarado forkuris por 
havigi bezonendajn ilojn. Dum la 
tempo ni povis nenion fari, nur 
atendi. Oni devas havi bonan kon- 
trolon je siaj nervoj kiam oni en mo- 
mento de danĝero volas efektive in- 
terveni. Oni devas ankaŭ havi bonajn 
nervojn por sidi neaktiva kiam oni 
scias, ke kamarado troviĝas en dan- 
ĝero tre grava nur kelkajn metrojn 
de oni. Mi ne scias kio okazis al la 
abituriento kiam li subite je la eldiro, 
»mi iras», komencis rampi en la gale- 
rion. Eble liaj nervoj ne eltenis la 
streĉadon, eble li subtaksis la riskon. 
Ni vidis kaj aŭdis lin rampi pluen. Ni 
vokis al li reveni. Sed li ne respondis 
kaj post momento ĉio ree estis silenta
—  morte silenta. Daŭris kelkajn mi- 
nutojn — longajn kiel horoj — kaj 
venis helpo kun necesaj aĵoj. Oni 
eniris la galerion kaj trovis ambaŭ. 
La abituriento estas atinginta J. Oni 
trovis lin kun firma preno je la piedo 
de J. Verŝajne li intencis treni tiun 
post si el la galerio. Sed la peno en 
la preska^ senoksigena aero fariĝis 
tro granda. J. jam estis mortinta, 
sed la abituriento montris etajn viv- 
signojn. Li sangis forte el nazo kaj 
buŝo kaj mortis tuj poste, sen rericevi 
la konscion.

Oni eble povus diri ke li estis fa- 
rinta tiun sian lastan agon en nekom- 
preno pri kio li faris. Sed mi ne kre- 
das. Kvankam li neniam povis tute 
solvi la problemojn en la laboro de la 
mino, tamen malsaĝa li ne estis. Oni 
povas esti obstina ĝis ekstremo, kiel 

'helpas tio, kiam oni venas en situa- 
cion, kie ne eltenas la nervoj la stre- 
ĉadon, kiun kaŭzas la cirkonstancoj.

Kiam mi, kun la senviva korpo de 
»la abituriento» en ĉaro, vojaĝis la 
vojon al la ŝakto mi pensis pri nia 
unua komuna envojaĝo k a j . . .  ploris
— mi estis ja nur knabo tiam.

Por nia honoralbumo.

Edvin Aldrin.

Edvin Aldrin, samjar- eĉ sammo- 
nataĝulo al nia Karegulineto atingis 
sian 40-an jaron. Naskiĝinte en 
Stjernfors la 11-an de novembro 1899 
li tie eluzis la infanŝuojn. Post pro- 
voj en diversaj profesioj li 20-jara 
vizitis la teknikan lernejon de Vaster- 

x ŝs por poste, loĝante*en Skoghall, sin 
dediĉi al la lignaĵkonstrua fako.

Kutime oni diras pri 40-jarulo: 
ĉu li vere estas tioip aĝa? Sed pri 
Aldrin oni vole nevole diras: li nepre 
estas pli aĝa. Ne pro la trajtoj - r -  

ĉar li ankoraŭ estas ve r̂a Adoniso — 
sed pro la laboro de li farita. Li la- 
boregis en multe da organizoj, ne- 
niam sin ŝparis, kaj ĉiam oni lin ren- 
kontas entuziasmigante stflranta en la 
unua vico.

Ne malplej profitis liajn energion, 
inteligenton kaj oratorecon en la es- 
peranta laboro. Li traplugis la tu- 
tan regionon propagandante nian 
aferon. Sperta esperantisto, eminen- 
ta tradukanto kaj preleganto li estas. 
Tutnature ni lin utiligis en la kurs- 
gvidadO. Li partoprenis SAT- kaj 
SLEA-kongresojn kaj sekve havas 
geamikojn tutmondskale.

Kamarado Aldrin vi estis la unua, 
kiu levis la verdruĝan standardon en 
nia provinco, kaj via daŭra fidelo al 
nia afero garantias ĝian antaŭeniron. 
Akceptu niajn dankon kaj gratulon 
elkore venintajn! '

13191.

Sinceran dankon
nl vi ĉiuj, kiuj per floroj, donacoj 
kaj telegramoj honoris min je la dat- 
reveno de mia noskiĝtago.

E l s a  L i n d b  e rg .

La Jus+eco kaj la 
Paco

kaj la rimedoj por ilia defendo.

(Resumo de parolado de la finna 
docento F. Iversen.)

Ideon oni povas perforte disvastigi 
kaj ankaŭ defendi. Sed, se ĝia ek- 
zisto estu perforte fondata, ĝi ĉiam 
estos malsekura. Nur kiam ĝi estas 
fondata sur konvinkiĝo, ĝia ekzisto 
estas sekurigita. Napoleon diris: 
»En ĉi tiu mondo troviĝas du poten- 
coj, la spirito kaj la glavo; en la 
daŭro de la tempo ĉiam venkas la 
spirito.» La leĝregula soci-ordo en 
jurŝtato estas produkto de spirita 
evoluo, kiu plej profunde bazigas sin 
ne sur la perforto sed sur la spirito, 
t. e. sur la sento pri justeco de la plej 
multaj civitanoj.

Sed troviĝas ideoj, kiuj absolute ne 
povas esti perforte defendataj, ĉar ili 
mem batalas kontraŭ la perforto, kia 
ĝi estas nuntempe komprenata, t. e. la 
senhezita uzado de la teknika kaj 
»morala» aparato de la milito. Tia 
ideo estas ekz. la kristanismo; la nura 
penso ĝin perforte defendi plenigas 
nin per abomeno. Rilate aliaj ideoj la 
afero estas same klara, sed malpli tuj 
evidenta. Tiel ekz. militila defendo de 
la demokrata ideo estas evidenta in- 
terna kontraŭdiro, ĉar la demokratio 
finfine estas unueca kun la respekto 
al la homa digno, dum la milito estas 
konsekvence' konstruita amasprofa- 
nigo de la samo. Sed la milionoj, 
kiuj nuntempe voke postulas ar- 
milan — defendadon de la demokra- 
tio, ne ankoraŭ komprenas tion. 
Fakte per tio oni celas — konscie aŭ 
malkonscie — la defendon de la ŝta- 
toj, kiuj ankoraŭ havas demokratan 
administradon, sekve oni ne celas la 
defendon de la demokratio kiel ideo.

Tial estas evidente — precipe por 
ni pacifistoj —, ke la ideoj de justeco 
kaj paco, kiuj estas fundementaj por 
niaj vivkoncepto kaj anima sinte- 
nado, apartenas al tiuj ideoj, kiuj ne 
estas perforte defendeblaj, krom tio, 
ke tiu perforto detruas — aŭ pli ko- 
rekte — perfidas tion, kion ĝi estas 
celita defendi. Nur pripensu kion 
signifas defendi pacon per milito. 
Estus kiel defendi la veron per men- 
sogo. Kaj pri la justeco la kontraŭ- 
diro ne estas malpli akra, la milito 
estas la plej granda kontrajura stato,
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kion orii povas imagi; tion esprimas 
jam la antikva roma proverbo: »inter , 
la armiloj silentas la leĝoj».

Sed, mi aŭdas iun diri, dum la 
nuna malafabla tempo, kiam la mond- 
konseienco estas'mutigita kaj la per- 
forto triumfas super la justeco kaj 
la vorto paco estas konsiderata apar- 
teni nur al la lipoj de frenezuloj, dum 
ĉi tiuj lastaj tempoj oni ne havas raj- 
ton elekti rimedojn eĉ kiam koncernas 
defendi la ŝajnan justecon kaj la ka- 
rikaturan bildon de paco — la armita 
paco —, kiujn oni ankoraŭ eble povas 
defendi. Jen estas ekstrema kriza 
ŝituacio, kiu ne konsideras kaj ne

z povas konsideri la rimedojn.
A1 tio ni komence respondas, ke — 

kiom multe aŭ malmulte la ekzistanta 
karikatura bildo havas komunan kun 
la justeco kaj la paco, kiujn ni celas
— la maniero tiel defendi ilin, t. e.. 
per la metodoj de la nelimigita per- 
forto, estas kontraŭ ilia ento. Plie 
ni ne forgesu, ke ankaŭ post la plej 
malhoma milito sekvos »paciĝon» kaj 
ke ĉe tia paciĝo triumfos nur la plej 
sanga maljusteco kaj venĝo. Se oni 
ekuzus la perforton por defendi eron 
da justeco, estas antkŭ ĉio la metodo 
mem la plej kontraŭleĝa kaj la rezul- 
to, la »paciĝo», estos maljustaĵo, 
multoble pli grarida ol tio, kion oni 
opiniis evitigi. Kaj fine — kaj tio 
estas por la porpacaj batalantoj la 
plej terura — per tio oni ekprenus la 
vojon de la perforto, la militon, kaj 
oni forlasas la idealon de justeco kaj 
paco. Oni ne estus batalinta kaj per- 
dinta — tio ja estas ankoraŭ honorige
— sed oni estus perfidinta ilin.

Sed, ree mi aŭdas la timkorulon 
diri, tiam ni ne havas defendon sed 
devas mutaj kaj senreziste observi 
kiel la perforto kaj la maljusteco gaj- 
nas novan venkon kaj plie ankaŭ de- 
vigas nin sub ilian jugon. Kiel evo- 
luiĝis en Rusujo kaj en Germanujo 
kaj en la landoj, kiujn ili iom post 
iom devigis sub iliajn influon? La 
pacifistoj kaj la idealistoj konsumi- 
ĝas en koncentrejoj kaj ne havas 
eblecon labori tie aŭ ili lasis siri de- 
vige nei sian konvinkiĝon kaj alme- 
naŭ ŝajne subteni la sistemon.

Je tio ni devas humile respondi, ke 
ni sentas la plej altan admiron kaj 
altestimon por tiuj, kiuj ĝis marti- 
reco povas esti fidelaj al sia konvin- 
kiĝo kaj ke ili laŭ nia opinio tiel — 
per siaj suferoj kaj persisto — portas 
sian aferon antaŭen, se ne en ekstera 
videbla formo, tamen — kaj ne mal- 
plej — per aldonado de nova, intema

Kial?
Ho, diruf kial homo
en la milit* bu&iĝas,
se por v iv ’, kreof bono 
li kun pribe^ĵ naskiĝas

Por kio taŭĝe servas
cerb’lia en la kapof
se brute li diskrevas
pro la obusa frapo?

Patrinoj, kial filojn
vi vartis kaj karesis,
se preni la bucilojn
al ili vi permesis?

Knabinoj ĉarmaj, kial 
amatoj karajn viajn 
vi sendas por mortigi 
amatojn de aliaj?

Vampiroj, mtonstroj, sarkoj!
Ĝis kiamf pro avido, 
nur sang’f &tetru’f masakroj 
sur la terglob’ sen brido?

PAPIO.

forto, la forto, kiu disradias de la 
libervole donata ofero, kiu, tion ni 
devas konfesip-$ft mjloj kaj miloj da 
kazoj estas donataj sur la batal- 
kampo. Sed ankaŭ se ni de neniu 
volas postuli tiun oferon, kaj en tio 
ni niaflanke malsimile al la advoka- 
toj de la perforto volas akcenti la 
libervolecon de la ofera ago kiel un,u 
el la plej altaj moralaj valoroj, ni 
tamen starigas ĝin kiel la finfinan 
kaj plej altan simbolon por la de- 
fendo de la justeco kaj paco.

Sed inter ci tiu paŝo, kiun ni' povas 
nomi fali sur la glora kampo, kaj for- 
lasi la batalon, kiu rii povas nomi per- 
fidi la idealon, troviĝas defendmeto- 
doj diversspecaj, parte individuaj 
kaj kolektivaj, parte konstantaj, ĉiam 
kun longa perspektivo efikantaj me- 
todoj, kaj fine parte okazaj metodoj 
de strategia naturo, postulataj de 
certa situacio.

A1 la metodoj kun longa perspek- 
tivo apartenas antaŭ ĉio edukado kaj 
klerigado kun kristana-etika, huma- 
nisma kaj universala modelo. Tia 
klerigado kondukas en la daŭro de la 
tempo al animstato, por kiu la justĉco 
kaj la paco estaŝ memsekvaj. Tia ĝe- 
nerala vivkoncepto, kiu estas dediĉita 
al kaj subtenata de la plejmulto de la 
homaro kaj kiu estas nediskuteble 
aprobata de la respondecaj gvidantoj 
de la popoloj' estas la sola sekura 
garantio por la justeco kaj la paco.

Kaj eĉ se la mondo nun inter t. n. 
gvidantoj havas personojn kun mo- 
ralo de malalta kvalito kaj mankas 
eminentajn personojn, kiuj pbvus ĝui 
ankaŭ la altestimon de la ^ontraŭ- 
uloj, estas tamen fakto, ke la ĉi tie 
priparolata kleriga idealo havas sen- 
nombrajn sincerajn anojn kaj simpa- 
tiantojn en ĉiuj landoj, sennombraj, 
kiuj nur atendas la baidaŭan ŝanĝon 
de,ia »sistemo», por ke ili povu sekvi 
sian plej koran deziron. Tio estas tre 
grava ebleco de la pacifistoj, ke iliaj 
ideoj estas en la sama linio kun la 
plej alta homa evoluo kaj pŭvas pro 
tio neniam esti definitive subprema- 
taj. Tion ni povas esprimi tiel, ke la 
justeco kaj la paco defendas sin mem, 
de ni ili nur postulas, ke ni ne per- 
fidu ilin. Tial estiĝas la triunifo de 
la perforto, kiom ajn superega ĝi ŝaj- 
nas esti, nur matlongdaŭra — eter- 
necmezure — kaj ĝia sukceso estas pli 
ŝajna ol reala. Kiom profunde dolo- 
rigas nin, ke ni devas observi la ofen- 
dadon de la justeco kaj ankaŭ ke la 
bruteco iras tie, kie jam ekelkreskis 
humaneco kaj harmonio, ni tamen 
scias, ke la malbono kaj la hommala- 
mikeco fine malvenkos, kaj tio estos 
ĝia fino des pli frue ju  pli fidelaj kaj 
kuraĝaj ni staras en nia batalo.

Mi ne povas ekargumenti la t. n. 
strategiajn batalmetodojn; ili estas, 
kiel dirite, postulataj de la cirkon- 
stancoj. Tamen ne estu tie ĉi forges- 
ata la vortO »la pasiva konti^ŭstaro».

Nepra fidelo — cele kaj rimede — 
al la justeco kaj la paco, en intensa 
kaj konsekvensa edukad- kaj klerig- 
laboro en la servo de tiuj ideoj, viva 
atento je ĉiu aperanta ebleco kaj su- 
fiĉa toleremo, jen estas eble kelkaj el 
la plej esencaj defendrimedoj por 
tiuj idealoj ankaŭ en niaj severaj 
tempoj. Ni eble estos repuŝitaj, pre- 
mitaj kontraŭ la muron aŭ faligitaj, 
sed kie ajn ni staras, ni staru kiel 
kontraŭuloj de la perforto kaj ne kiel 
ĝiaj kunlaborantoj.

E l la gaseto Freden, la Paco.

Ny Johan-Olovbok.
Folket i Bild har aven i &r ntgivit en 

Johan-Olovbok — »Modrar, fastmor oeh 
hustrur». Den innehfiller ett tiotal folk- 
livsskildringar, i vilka forfattaren skildrar 
olika kvinnotyper i den ordning som vi man 
lart kanna och vardera dem. »M6drar, 
fastmor och hustrur» rekvireras direkt fr&n 
Folket i Bild och kostar endast kr. 2: 25.

Ago.
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Ujudei l m&rkrei.
Julen ar ljusens tid. I  alla hem, 

hur enkla de an aro, soker man skaffa 
ett litet ljus.

Ljuset i mdrkret ar for oss esperan- 
tister v&rt spr&k, esperanto. Det ar 
bockerna som f&ngar v&rt intresse, 
bockema aro for oss esperantister 
»ljuset». Ha vi en bra bok p& espe- 
ranto s& nog finner vi den som en 
ljusstr&le i morkret. Zamenhof ar 
det fomamste ljuset i v&rt mdrker. 
Hans verk och oversattningar, gora 
det for oss lattare att leva igenom 
denna morka varldstid.

Ljuset i v&rt morker ar aven den 
verkligt sanna sammanh&Uningen i 
dessa tider. Vi som leva har i den 
ljusa norden, forstS kanske ej att 
fullt vardesatta v&rt ljus, v&r frihet, 
vi ha ej den direkta kanning av mork- 
ret ute i varlden, som de, vilka aro 
bosatta i andra lander. Men vi aro 
annu inte helt isolerade fr&n ytter- 
varlden. V&ra vanner och kamrater 
i andra lander, folja sakerligen med 
samma spanning som vi, utg&ngen av 
de . morksens garningar som pragla 
v&r tid. De tanka p& oss, som har 
ljuset annu — men tanka vi lika ihar- 
digt p& dem? Troligen inte. Vi m&ste 
forstŝ, att det finnes tusen och &ter 
tusen esperantister, som med gladje 
skulle onska sig en ljusglimt i allt sitt 
morker. Vad ar d& att gora for att 
lysa upp deras tillvaro, och p& vilket 
satt bor detta ske? Jo, genom att 
visa dem den verkliga solidariteten
— visa dem att vi, som ha ljuset 
kvar, h&ller samman. Hjalp dem att 
forstŝ att vi annu aga ljusets g&va, 
friheten — omkring oss, genom att 
t. ex. sanda dem en liten bok, garna 
ett litet enkelt hafte, men pd espe- 
ranto, for att darmed ge dem ett litet 
bevis p&, att vi ha dem i tankama.

De intemationella tidningarna, 
komma nu ej mera s& regelbundet. 
M&nga av dessa tidskrifter, ha kanske 
varit en stor ljuspunkt i v&ra vanners 
liv. Denna ljuspunkt bor inte helt 
slackas ut. Vi bora fbrsoka att lSta 
v&ra vanner f& en smula.ljus utav 
allt v&rt.

En liten episod. E tt brev anlander
— ufan frimarken. Inneh&llet visar 
oss morkret. ,Det var p& vinst och 
forlust som brevet avsants. Den skri-

.vande ber inte blott oml materiellt 
stod, utan aven om moraliskt. P& 
grund av omstandigheterna (sju m&- 
nader i koncentrationslager) ingen 
mojlighet att sanda en halsning ens 
till de sina i Spanien p& gmnd av 
brist p& frimarken. Har skulle en 
.liten svarskupong kunna hjalpa och 
det moraliska stodet — tanken, ljus- 
glimten — skulle &ter kunna ge livs- 
mod &t den nu i fortvivlan levande 
kamraten.

En annan, av oss svenskar kand 
esperantist, som vistats mitt ibland 
oss, som kant varmen och sett den 
ljusa norden, som har konstaterat 
demokratins betydelse och v&r frihet, 
har Sant en halsning, aven han fr&n 
ett koncentrationslager. Sakerligen 
skulle blott en halsning kunna giva 
honom en ljusglimt, men annu mer 
en bok till att forstro sig med. Vi ha 
hans adress, liksom aven till den 
andre har ovan omnamnde, skrev till 
oss. (Vi bora namligen ej har del- 
giva namn.)

Vi, som ha ljusets gladje, vi, som 
annu ej kant vad detta lidande vill 
saga, som nu existerar rant om i 
varlden, vi, som annu ha mojlighet

att leva fritt i ett demokratiskt land, 
vi skulle kunna gora mycket blott 
genom att visa v&r solidaritet som 
esperantister, genom att sammanh&lla 
det som byggts upp. Ljuset, ledstjar- 
nan i morkret for de som misstrosta, 
ar v&r solidaritet, den intemationella 
sammanh&llningen. En liten vanlig- 
het, ett litet bevis i form av en bok 
eller halsning, skulle kunna lysa upp 
tillvaron for dem som leva och strava 
i morkret mot ljuset.

•

V&r bokformedling st&r alla till 
tjanst! Vi ha allt man vill ha och 
onskar kopa. Bocker av alla slag. 
Skildringar, noveller, romaner, upp- 
levelser, larobocker, berattelser, ja, 
allt som behovs for att slappa in lite 
ljus i en mork tillvaro. En ljusglimt 
i allt morker som harskar over jor- 
den. M&nga av er, svenska esperan- 
tister, ha sakerligen korrespondenter 
n&gonstans, som ej ha samma mbjlig- 
het som vi. Sand denne korrespon- 
dent en bok, en halsning, och visa att 
vi i ljusa norden, vill h&lla samman 
med alla dem som aro tvingade till 
overksamhet p& grund av nu r&dande 
forh&llanden. Gor Din plikt! Visa 
Din solidaritet! Fr&n morkret strava 
vi mot ljuset. . .

Karegulineto.

SAT, vi kara asoci’.
Vi SAT-anoj aro emot n&gonting s& for- 

nedrande som dogmer, p&var och despoter.
Vi SAT-anoj forfakta det sig utvecklande 

maitniskosinnets oforytterliga ratt att sjalv 
bilda sig sina egna forestallningar och om- 
domen om allt mellan himmel och jord.

Om manskligheten form&dde lyda fomuf- 
tet, behovde den inte kampa mot s&dana 
vaderkvarnar som skaror, kors, hakkors, 
spdknippen och liknande otyg.

M& vi forsoka p& alla satt folja for- 
nuftet!

Vivu vi eteme, vi, 
defendapto de raci’,
SAT, vi kara asOci’, 
vivu vi eteme!

Klas Karlsson. 
(SAT-ano 20059.)
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K ru c p o r ta n to .
Eii la latva tradukis Armont.

Daŭrigo.
Iajn grandajn penadon kaj pri- 

zorgadon la maljunuloj ne postu- 
lis de sia filo; ili mem konstante mo- 
viĝis kiel herbo en akvo de mateno 
ĝis vespero kaj sian ĉiutagan panon 
ili perlaboris mem. Sed la afero 
estis tia, ke Atis ne plu obeis la kon- 
silojn de la patro, primokis liajn 
admonojn, kvazaŭ tio estŭs senvalora, 
ridinda . . . Atis rezonis neniam 
multe, sed lia ŝultrolevado, lipkunti- 
rado kaj la flamaj fajreroj, kiuj 
ŝprucis el liaj cindrokoloraj okuloj, 
esprimis pli klare ol vortoj.

— Paĉjo, ci estas maljuna, mi estas 
juna, tial ni restu ĉiu je siaj opinioj; 
unu la alian ni ne plu konvinkos, nek 
plibonigos. . .

Tia estis la respondo de Atis je 
ĉiuj admonoj de la patro, kiam kon- 
cernis honorigon de moŝtaj sinjoroj, 
vizitadon de preĝejoj kaj kelkajn ali- 
ajn  aferojn, tiel sanktajn por ambaŭ 
gemaljunuloj.

La patro provis jen per bono, jen 
per malamo, sed Atis ne plu estis pli- 
bonigebla. Ankaŭ la patrino vane 
preĝis al Dio, verŝante Iarmojn dum 
la nokta silento kaj kaŝe krucosig- 
nante sian devojiĝintan filon, kiu ma- 
tene leviĝis same nekredema, kia li 
vespere enlitiĝis. Sed la patrino ne 
volis, ke lia filo pereu kaj tial, ŝpa- 
rinte du rublojn ŝi iris al la pastro, 
por ke li preĝu en la preĝejo por Atis. 
Ĉu pro feliĉo aŭ malfeliĉo, tion ŝi 
mem ne komprenis^ la pastron ŝi ne 
renkontis hejme kaj la du rubloj res- 
tis en la poŝo, sed la sakristiano, la 
maljuna Svinkis, kiu ankaŭ alvp- 
nis al la pastra bieno, rakontis al 
ŝi, ke la tutan nekredemon, la tutan 
malbonon en la nuna tempo, disvas- 
tigas tiuj libroj de la diablo mem kaj 
tiu j gazetoj, al kiuj la nuna junularo 
estas kvazaŭ alsorĉita.

Nun al pahjo Kreilis kvazaŭ skva- 
moj falis de sur la okuloj: kiel do ili, 
ambaŭ maljunaj, prudentaj homoj, 
pli frue ne pensis pri tio? Tio ja  
estas tiel klara kiel hela tago, ke 
ankaŭ Atis estis atakita de tiu sama, 
malbona legadp de herezaj libroj kaj 
gazetoj. Pro.fio. li ja  ĉiun dimanĉon 
kuris al lernejo, de kie li revenis nur 
malfrue vespere. Pro tio li an&aŭ ne

ripozas tage, sed ie sin kaŝas en Soleco 
kaj, kompreneble, legas, cedante al 
tento de malbono . . .

ŝ i eĉ forgesis danki paĉjon Svinkis 
kaj ankaŭ adiaŭi, kaj preskaŭ kur- 
etante rapidis al la hejmo por tie esti 
antaŭ ol Atis ankoraŭ revenos de la 
kampo. La filon oni devas liberigi 
de la malbona emo, kiu devojigas lian 
animon, kondukanta lin rekte al 
pereo.

En la eta havaĵprovizejo, kie tro- 
viĝis la mizera posedaĵo de gemalju- 
nuloj Kreilis kaj ankaŭ la bruna tre- 
zorujeto de Atis, ŝi falis sur sian ver- 
dan, per ruĝa kaj roza koloroj orna- 
mitan dotokeston, ŝian fianĉinan 
dotokeston kaj ripozis . . . Tie en 
fora angulo, en tiu eta bruna trezo- 
rujo, certe troviĝas la danĝeraj libroj, 
kiuj devojigis ŝian Atis, forlogante 
lin de malnova, en dikaj kovriloj bin- 
dita, religia kantlibro, kie, estas tiom 
da belaj kantoj, kiuj mildigas la ko- 
ron, tiom da admonoj pri la vojo, 
kiun iru ĉinj elektitoj de Dio kaj je 
tio humiligitaj dum la surtera 
vivo. . .

Longe, longe ŝi rigardis en la timi- 
gan angulon, kiu nun ŝajnis al ŝi 
plena de 'nigraj fantomoj, kvankam 
ĝi antaŭe estis la plej hela angulo de 
la .havaĵprovizejo. Sed estis necese 
ion fari.

Unue ŝi preĝis »Patro nia», poste 
ŝi krucosignis la fantoman angulon 
kaj per fleksiĝintaj genuoj ŝi direktis 
sin, al la trezorujo de Atis. Tio estis 
malfacila kaj danĝera laboro, sed ĝi 
estis farenda pro la. savo de la animo 
de Atis. Ŝiaj ostaj, fendiĝintaj fing- 
roj tremegis, kiam ili tuŝis la kovrilon 
de la trezorujo por ĝin malfermi. 
Sed la kovrilo ne leviĝis, la ujo estis 
ŝlosita. ŝia  koro preskaŭ ĉesis funkcii 
pro malespero, ke ne estos eble fari la 
neprokrasteblan kaj benindan agon, 
ke Atis ankoraŭ ĉiam estos lasita al 
la tento de malbona potenco.

ŝi tamen sciis, ke Atis, irante por 
labori, ne kunportis sian ŝlosileton; 
ĝi devas troviĝi ie en la ejo. Kaj 
urĝe ŝi komencis traserĉi la poŝojn de 
ĉe la vando pendanta dimanĉa vesto 
de Atis, en kiuj ŝi trovis aliajn dube- 
aspektajn paperojn, krajonon, not-

libron, ruĝan ĉifonetOn, sed la ŝlosilo 
de la trezorujeto ne troviĝis tie.

Ŝi jam estis perdintala lastan espe- 
ron, kiam subite ŝi ekvidis ŝlosilaron 
en polvoplena vandofendo.

Retenante la spiradon, ŝi malŝlosis 
la trezorujeton kaj per manoj trem- 
antaj parte pro timo, parte pro sank- 
ta indigno, kaptprenis ne multajn 
librojn kaj kajerojn, kiuj troviĝis tie, 
kaj kun la tuta akiraĵo rapidis rekte 
al la kuirejo, kie la mastrino, kiel ŝi 
bone sciis, kuiris kaĉon por la vesper- 
manĝo.

Kun stranga ĝojo kaj kontento ŝi 
rigardis en la fajrujon, kiam la tien 
enĵetitajn librojn ĉirkaŭis la flamoj, 
kiam kelkaj pli dikaj ‘ librokovriloj 
ŝrumpiĝis, sed maldikaj folioj mo- 
mente aliiĝis je malpezaj flokoj, kiuj 
suprenleviĝis kune kun fumo, poste 
disiĝante refalis kaj intermiksiĝis 
kun la cindro. Per la mano ŝi disigis 
kaj intermiksis la firme kunpremit- 
ajn foliojn, kiuj ankoraŭ ne bone 
volis bruli, kaj ĝis kiam revenis la 
mastrino, kiu dum momento forestis, 
en la fajrujo ardis nur stranga cin- 
droamaseto, kiu, kiel oni povis kon- 
stati, ne estiĝis de bruligita branĉaro.

— Kion vi, panjo de Atis, tie 
ĉ i . . .  ? Kaj ankoraŭ en dimanĉa 
vesto? demandis la mastrino mirante.

-— Nenion, kara m astrinjo. . .  'Mi 
nur simple t ie l . . .  Atis por mi ja 
estas la sola kaj mi ne rajtas lasi lin 
perdiĝi. . .  respondis embarasite .pan- 
jo Kreilis kaj rapide eliris.

Tio estis terura momento, kiam 
Atis, post daŭra esplordemandado 
kaj serĉado finfine eksciis, kio okazis 
al liaj libroj.

Li ne furiozis, ne insultis kaj an- 
kaŭ ne riproĉis. Sed la rigardo, kiun 
li ĵetis al sia patrino, disŝiris ĉiujn 
korligojn kun ŝi. Ĝi ne nur vantigis 
kaj neniigis la malesperiĝintan mal- 
junulinon, sed ankaŭ paĉjon Kreilis 
mem, kiu pledis por sia vivkunulino, 
kiel ŝia laŭleĝa defendanto kaj .pro- 
tektanto.

Kaj ĉiu vorto, kiun tiumomente 
diris Atis, eniĝis kiel splitohava kojno 
en la koron de Kreilis, kojno, kiu ne 
plu estis eltirebla, ĉar ĉiu plej eta 
movo kaŭzis novan doloregon.

— Panjo, mi scias, diris li kun 
obtuza voĉo, kiu, tiel ŝajnis, venis el 
profundegaĵo kaj estis tiel glacie mal- 
varma kiel rigidiga norda vento, mi 
scias, ke ci tion ĉi faris pro via stul- 
teco, imagante, ke cia ago alportos 
ian benon kaj kontentigos ankaŭ cian 
memamon, cian tiel nomatan »patri-
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namon». Sed cia servo, panjo, estas 
tre malprofita, estas tre, tre maibona, 
kvankam tiel ne estis opiniita. . .  
Imagu, panjo, la fabeleton, kiun ci al 
mi rakontis kiam mi ankoraŭ estis eta 
knabo. . .  La fabeleton pri patrino, 
kiu edukis sian filon fariĝi murdisto 
kaj rabisto, kiu kondamnita je ekzilo 
en Siberio kaj tirata ial la punfosto, 
adiaŭante de sia patrino, formordis 
ŝian nazon dirante, ke tia estas lia 
danko pro la patrinaj penadoj. . .  
Jes, ci rain edukis ne kiel murdiston 
kaj rabiston, sed kiel honestan homon. 
Sed sciu, panjo, ke ankaŭ tiu patrino 
tutcerte ne deziris malbonon al sia 
filo, sed male ĉion bonan, ĉar alie ja 
ne estus kontentigita ŝia memamo. La 
afero ja  konsistis nur el tio, ke ŝi 
havis eraran kaj malbonan konvin- 
kon, ke ŝia filo trovos sian feliĉon 
murdante kaj rabante. Alivorte oni 
nomas tian eraran malbonan konvin- 
kon »spirita mallumo». Kaj ci, panjo, 
volante min gvidi laŭ via konvinko, 
kvankam vi ne faris tian teruran kri- 
mon, tamen kulpiĝis antaŭ mi, antaŭ 
mia spirito, kiu havas propran kom- 
prenon pri justo kaj vero, kiu ne per- 
mesas al mi fariĝi murdisto kaj ra- 
bisto, sed kiu samtempe malkovras al 
mi ankaŭ la tutan malfeliĉon kaj mi- 
zeron, kiu estiĝis de nia propra spi- 
rita malklereco, de kiu liberiĝi estas 
ĉies plej sankta devo. Benitaj estas 
ĉiuj sopirantoj al la lumo, sed ve al 
tiuj, kiuj pro ia kaŭzo kaŝas tiun ĉi 
lumon. La lastaj vortoj, panjo, ta- 
men ne koncernas cin, sed tiujn, kiuj 
kaŝas la lumon malbonintence, sed ci 
ja, male, tute ne ŝcias, kion ci faras. . .

Jes, tiel li diris, tiel d iris . . .  An- 
koraŭfoje rigardante en la okulojn 
de la patrino, rikane alrigardante an- 
kaŭ lin, la maljunan Kreilis, sian 
samkarnan patron, li turnis al ili la 
dorson kaj foriris, tute ne' aŭskul- 
tante kaj ne atentante la admonajii 
vortojn, kiujn Kreilis, ĵus rekonsci- 
iĝinte, vokis ankoraŭ post li.

La ŝlosilojn ĝe sia trezorujeto Atis 
de nun konstante kunportis, kvankam 
neniu plu ĝin serĉis, ĉar la patrino 
ne plu eĉ proksimiĝis al lia angulo de 
la provizejo: perdita Atis jam estis, 
je tio oni ne povis ion fari. Tial la 
maljunuloj silente nur observis, kiam 
Atis foriris preskaŭ ĉiun dimanĉon al 
siaj novaj amikoj, de kiuj li ricevis 
novajn librojn kaj ilin portis hejmen. 
De ĉio ĉi plu nenio bona estis aten- 
debla, sed ili mem konsciis sian sen- 
povecon por duope venki la filon kaj 
tial ili pacience portadis la krucon, 
iam prenitan.

La destino de Liena ne longe igis 
ŝin portadi la krucon, ĉar jam en la 
jaro post la terura okazintaĵo kun la 
librobruligado, ŝi fermis siajn okul- 
ojn por la eterna dormo.
„ Kuŝante sur la mortolito, ŝi anko- 
raŭ provis konverti sian Atis de la 
erara vojo.

— Fil’, ŝi diris, pensu pri D io. . .  
Konvertiĝu, iru al pastro, petu in- 
dulgon, li pardonos kaj ci ree estos 
kristano. . .

Sed A tis . . .
Atis kisis la malgrasiĝintan kaj 

fendiĝintan manon de la patrino, ka- 
resis la grizan harareton sur ŝia 
frunto kaj diris:

— Kredu min, panjo, mi estos 
kristano ankaŭ sen pastro.

Tiel Liena mortis, havante la kon- 
vinkon, ke la filo ne konvertiĝos, sed 
restos kun siaj opinioj.

Post la morto de la edzino Kreilis 
estis sola kiel arbo. Lia kruco ne pli- 
peziĝis, sed mankis io, ĉie io mankis. 
La angulo. ŝajnis malplena, la lito 
malvarma, la dimanĉoj, malgraŭ vi- 
zito en la preĝejo, enuaj. Ankaŭ Atis 
fremdiĝis de li pli kaj pli.

Jes, A tis. . .  Jam en la posta vin- 
tro oni forprenis ankaŭ lin ; iuj al- 
rajdis, lin arestis kaj forkondukis. Eĉ 
ne permesante al li adiaŭi. Ili diris, 
ke oni lin kondukos malproksimen, 
tre malproksimen, de kie nje plu estos' 
reveneblo. Kaj estis vero. . .

Jes, plenumiĝis la profetado de 
gemaljunuloj Kreilis, paĉjo Svinks 
kaj la ceteraj gehejmanoj: la sorto 
de Atis estas bedaŭrinda.

Ekdoloris la koro de Kreilis, en 
kiun pli profunde eniĝis splithava 
kojno.

— F il’, fil’, pro kio tiel estis ne- 
cese? flustris liaj sekiĝintaj lipoj kaj 
li portis pluen sian simplan vivokru- 
con. Li portis ĝin pacience, ne riproĉ- 
ante Dion, nek homojn, konvinkite, 
ke tiel faras ĉiuj elektitoj.

Ce la mortolito de la edzino, li, sin 
mem trankviligante, ĵuris ke li orna- 
mos ŝian tombon per krudfera kruco 
kaj por posedigi al si lokon apud la 
vivkunulino, li pagis tuj por du tomb- 
lokoj. Malfacile estis kolekti la nec- 
esan monsumon, ĉar la mastro jam 
taksis tre malalte liajn laborkapabl- 
ojn kaj la stomako ankoraŭ ĉiutage 
postulis sian parton.

Finfine la mono tamen estis ŝpa- 
rita, la kruco pagita kaj Kreilis por- 
tis ĝin hejmen kiel egan trezoron. 
Taŭgan ŝtonon li ankaŭ jam sciis; 
ĝin li trovis en terparto de Pelicens, 
sur vojeto en fraksenbosko, kie ĝi
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kuŝis tute kovrita de musko, pro kiu 
neniu ĝin rimarkis. Ĝi estis kvazaŭ 
gravurita de homaj manoj je tiom si- 
metriaj sulketoj, kavetoj kaj strioj, 
kvazaŭ iu nekonata skulptisto en ĝin 
estus ĉizinta tutan historion de ĥaoso- 
plena homa vivo, notinte ĉiujn dolor- 
plenajn tagojn, ĉiujn malagrablaĵojn 
per pli aŭ malpli profunde ĉizitaj 
kavetoj, ĉiun dum la vivo eklumintan 
radion de espero per pli aŭ malpli 
granda sulketo.

Ĝi estis malofta ŝtono, kvazaŭ de- 
stinita por la kruco de lia Liena. 
Kreilis ankoraŭ havis du sufiĉe 
akrajn ŝtonĉizilojn, per ili li mem 
faros truon, en kiun li metos la kruc- 
piedon, plenverŝos ĝin per sŭlfŭrmik- 
saĵo kaj per tio la lasta ripozloko de 
Liena kaj li mem estos videbla longe, 
longe. . .

Ĝi ne malaperos tiel baldaŭ de sur 
la tero, kiel ĉiuj aliaj', baldaŭ putran- 
taj liĝnaj krucoj, kiuj nur kelkajn 
jarojn restas. Sed tiu ĉi estas sufiĉe 
peza, ĝi ege premas la ŝultrojn, kur- 
bigas la dorson al la tero kaj tial ĝi 
ankaŭ estas fortika. Ĝi premu, fleksu 
la staturon; li ĝin portas kun ĝojo 
kaj portus kun pli granda ĝojo, se ĝi 
estus ankoraŭ pli peza; ĝi estas ilia 
memdrkruco. . .

Li estis irinta dek kvin verstojn kaj 
ankaŭ estis sidiĝirita eble jam la dek 
kvinan fojon. Pli ol la duonan distan- 
con li postlasis, sed restis ankoraŭ ne 
malpli ol dek verstoj. Li tamen jam 
estis en sia regiono, preskaŭ kiel hej- 
me kaj pro tio povis ripozi.pli longan 
tempon, ĉar la piedoj ne plu obeis, ili 
ŝanceliĝis kvazaŭ ĉe ebriulo tiel, ke 
ne eblis fari eĉ paŝon rekte antaŭen.

— Ripozos mi ĝis la mateno, li 
pensis, mi ekiros je la tagiĝo kaj 
estos hejme je la tempo por la maten- 
manĝo.

Ne malproksime de la vojo troviĝis 
ia stalo aŭ fojnkonservejo de Mer- 
gis, tion sciis Kreilis. Ĝi estis ŝlosita, 
sed tio ne gravis. Tie apŭd la pordo
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ofte troviĝis kunbalaitaj fojnrestaĵoj, 
el kiuj oni povis prepari tute bonan 
kuŝejon. Kaj la nokto estis stelluina, 
pro kio oni povis ne timi pluvon, sed 
la laeaj ostoj tiel sopiris al ripozo, la 
fleksita brusto soifis profundan spi- 
ron je freŝa aero.

Zorgeme li apogis la krucon ĉe la 
vando de la stalo, metis sur ĝin sian 
kapon, etendis la laciĝintan mem- 
brojn kaj komencis rigardi la stelple- 
nan ĉielon.

Kaj tiam li tute hazarde ekmeditis 
pri tute stranga, aŭdaca, peka deman- 
do:

—■ Kie, malantaŭ kiu stelo nun 
troviĝas Liena kaj malantaŭe kiu 
Atis? Malbona scivolemo ree ekata- 
kis lin, tute ne timante liajn kruco- 
signojn.

— Liena? Liena ja sendube estas 
':en la ĉielo, paradizo, kaj kie troviĝas 
tiu paradizo? Tio por vivanto, kvan- 
kam elektito, estas sekreto, mallaŭte 
flustris li, volante kontentigi ,sian 
propran scivolemon.

— Sed Atis? ĉu  li vere estas ĉe 
ŝi ? demandis lin ree malica voĉo.

— Jes, Atis ja ne iradis la saman 
vojon. . .  Atis ne obeis la admonojn 
de siaj gepatroj . . .  Atis havis' alian 
koncepton, alian malbonan konvin- 
kon. . .  Do Atis restos eteme disigita 
for de ili. Li neniam estos kune kun 
la propruloĵ . . .  Kial? Cu pro tio, ke 
estis destinite, ke li iĝis filo de mal- 
juna Kreilis? Ĉu tial, ke liaj gepa- 
troj ne scipovis lin konduki laŭ ĝusta 
vojo?

La koron de Kreilis premis mal- 
varma, kruela, malmola mano.

— Kial, f il’, kial tiel necesis? 
flustris li kaj por forpeli la malbo- 
najn pensojn komencis preĝi »Patro- 
nia». Sed lian preĝon malhelpis ri- 
kana rido, kiu, tiel ŝajnis, venis el 
lia propra koro.

— Kion malbonan cia filo faris al 
ci, al sia patrino aŭ al iu alia? ĉu 
liaj, pro laboro krudiĝintaj manoj 
leviĝis kontraŭ iu, aŭ ĉu li sian vivon 
pasigis maldiligentante aŭ malsobre?

Ho, ho, ĉu nur tio sole estas peko, 
ĉu nur sole tio estas malbono? Atĉjo, 
filet ’, ankaŭ sen malbonaj agoĵ homa 
koro povas esti malbona, se ĝi ne estas 
kontenta je la stato, en kiun la homo 
estas netita, se ĝi ne estas tolerema 
kaj ne postulema. . .  flustradis ree 
Kreilis, kuŝiĝante surdorse, por ne 
aŭdi plu la ridon de la propra koro.

Sed la tranĉa sono de la malica 
voĉo ree aŭdiĝis:

— Tolerema kaj ne postulema!

Tiam en la ĉielon venŭs nur sklavoj, 
sed male, por ĉiuj pastroj estus mal- 
fermita la pordego de la infero. . .  
Kaj se tiel estus, kies agojn oni devus 
atenti kaj kies admonojn aŭskulti? 
lu, destinita al la infero, ja  ne povus 
montri la vojon al la ĉielo. Ĉu ci dum 
cia vivo vidis tian pastron, kiu estis 
tolerema kaj ne postulema? Sed ĉu 
ankaŭ al ci mem, pro cia tuta tole- 
remo kaj nepostuiemo, ne estas cent- 
foje kunpremiĝinta la koro kaj pug- 
niĝintaj la manoj, kiam ci perdis cian 
per ŝvito gajnitan groŝon, kiam ci, 
kiu somere leviĝis antaŭ la mateniĝo 
kaj iris dormi post la krepuskiĝo, kiu 
ombron ne serĉis kaj ne ripozis dum 
varmega tagmezo, kiu dum vintra 
frosto tamen devis konatiĝi kun mi- 
zero kaj malsato? Ĉu la propeto, 
kiun faris la pastro de sur la predik- 
loko pro la animo de Atis, post kiam 
ci donis al li tri rublojn, al ci mem 
ne ŝajnis kiel primoko? Ci kredis, 
jes, ci kredis! Sed ci kredis sole nur 
pro timo, ke nekredemulo estos pu- 
nata, kaj amante cin pli ol ion alian, 
ci, ne konsciante, fordormis cin al la 
kredo. . .  Ci kredis la literon, kiun 
oni al ci montris kaj ne penis rigardi, 
ke post tiu ĉi sola litero staras sen- 
fina vico da literoj, kiuj rakontas pri 
iu dieca mistero, kiun esplori ne eblas 
dum la homa vivo. Ci kredis, kaj 
bone estis, ĉar tiu ĉi kredo helpis al 
ci porti cian vivokrucon. . .  Sed tio, 
kio estas tie malantaŭ la steloj, tio 
restos por ci mistero. . .

A1 Kreilis ŝajnis, ke sur lin oni 
stemas malvarman kovrilon, kiu ri- 
gidigis liajn korpon kaj membrojn. 
Li volis levi la manon por forigi tiun 
ĉi kovrilon, sed la mano estis sen- 
energia.

— Kaj A tis? . . .  volis li demandi, 
kvankam la sekiĝintaj lipoj ne plu 
obeis, ne plu moviĝis.

— A tis! ? reflustris la mistero voĉo, 
Atis estis serĉanto, kaj kiu serĉas, tiu 
trovos. . .

Kaj al Kreilis ŝajnis, ke de sur lia 
brusto falus peza ŝtono, kiu premis 
kaj sufokis lin tiom longe, longe. . .  
Li subite leviĝis en staton sidan kaj 
etendis antaŭen la manojn, volante 
kapti kaj teni la nevideblan parolan- 
ton, kiu subite fariĝis- tiel konata kaj 
kara. Sed liaj tremantaj manoj kaptis 
nur aeron kaj senfortiĝante li ree 
falis, pro kio lia nuda kapo puŝis kon- 
traŭ la malmolan randon, de la krud- 
fera kruco, eligante fortan sonon, sed 
liaj sekiĝintaj lipoj ankoraŭ flust- 
radis:

— . Mi ankaŭ. . .  mi ankaŭ iros, mi 
serĉos. . .  Mi volas esti tie, kie 
A tis: . .  '

Nur dum la tria tago lazpaŝtistoj 
de Mergis trovis ĉe la stalo la malju- 
nan Kreilis, jam estingiĝintan kaj 
rigidiĝintan. Li kuŝis same surdorse, 
kun la manoj falditaj sur la brusto 
kaj la kapo metita sur la malmola 
krudfera kruco. Efektive ŝajnis kva- 
zaŭ li nur estus profunde dormanta, 
pro kio la paŝtistoj komence tute ne 
pensis, ke li mortis. Sed kiam li ne 
vekiĝis pro la bojado de la hundoj 
kaj kiam ankaŭ la bruto komencis lin 
ĉirkaŭi, la eta Edĵus kuris hejmen 
por rakonti al la mastro.

Komence la mastro insultis la kna- 
bon, ke Ji kuraĝis kuri hejmen de la 
paŝtejo, poste, kolerante pro la mal- 
junulo, kiu eĉ ne tiom penadis por 
atingi sian hejmon,.li iris por rigardi, 
kio okazis. Konvinkiĝinte, ke tiu 
estas la maljuna Kreilis, kiu efektive 
mortis, Megris sendis serviston al la 
distriktsestro, post kio la afero rice- 
vis sian ordinaran laŭleĝan direkton.

Kvankam neniaj perfortosignoj 
estis konstateblaj kaj ankaŭ la kura- 
cisto asertis, ke Kreilis mortis same, 
kiel mortas multaj maljunaj homoj — 
pro apopleksio, la kadavro tamen, 
kompreneble gardata de viro de la 
distrikta administrejo, devis resti 
ankoraŭ tri tagojn ĉe la stalo, ĝis 
alvenis permeso por enterigo.

La sumon necesan por la ĉerko kaj 
enterigo, la distriktestro havigis, ven- 
dante la mizeran havaĵon de Kreilis. 
Sed la krudfera kruco, kiun Kreilis 
portis por la tombo de la edzino, res- 
tis superflua, ĉar neniu ĝin aĉetis. 
Sur la kruco ja  troviĝis la nomo de 
Liena Kreilis, naskita Straŭjinŝ, kaj 
.kie do ĝin mĉti? Neniun oni trovis, 
kiu volis alveturigi la necesan ŝtonon, 
ĝin loki, ĉizi truon kaj en ĝin fiksi la 
krucon, kio, kompreneble, kostus mo- 
non kaj ĝin neniu volis ĵeti teren.

Tiel la kruco, kiun Kreilis tiel zor- 
ge portis de la stacio al la hejmo, estis 
translokita al la tombeja gardistdo- 
meto de S. kaj metita en angulon, 
kvazaŭ ĝi estus konservenda objekto 
por muzeo. Kaj efektive, multaj kiuj 
eniris en la dometon, miris pri tiu 
homo, kiu aĉetis krucon, sed ne povis 
aŭ ne volis ĝin meti en ĝustan lokon 
kaj nur malmulthj pensis, ’ke en la 

' mondo povas ĉiel okazi.
Fino.
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Svenska Esperan+o 
Institutet.

Sveda Esperanto Instituto.

I krigstider,, dS. landerna isoleras 
mer an annars, kan det vara svSrt att 
varva deltagare i nyborjarkurser i 
esperanto. Desto viktigare ar det, att 
av de redan vunna medlemmarna 
gora »talande» esperantister. Dar- 
med mena vi esperantister, som kun- 
na tala esperanto flytande och obe- 
hindrat.

Vi anse det vara av stdrsta vikt, att 
varje klubb nu ig&ngsatter fortsatt- 
ningskurser, och att dessa kurser for 
att bli riktigt effektiva inrikta sig pŭ 
lagre cller hogre esperantoexamen. 
L&t det bli en tavlan mellan klub- 
barna att form& s& mSnga som moj- 
ligt av dess medlemmar att avlagga 
esperantoexamen. Eventuellt skulle 
n&gra pris kunna uppstallas for den- 
na lagtavlan.

Klubbarnas styrelser bora ta upp 
denna sak till behandling och soka fft 
till st&nd kurser och aven ordna s&, 
att examen avlagges. Tillskriv oss 
for att overenskomma om formalite- 
terna vid examinering.

Svenska Esperanto-Institutet, 
Tegelbacken, Stockholm.

X

Rektor Sam Janssons 
minnesfond.

Qladjande ar det intresse, som redan 
visats denna fond.

I  ett nyligen utsant upprop stodjes in- 
samlingen av prins Carl Bernadotte, profes- 
sor Bjorn Collinder, riksgaldsfullmaktigen 
Ernst Eriksson, fil. dr lektor Walter Pev- 
rell, kommendorkapten S. A. Flory, studie- 
rektor Gunnar Hirdman, redaktor Paul Ny- 
16n och fil. mag. Karl Soderberg.

En summa av kronor 562: 03 har hittills 
redovisats.

Institutet framfor ett hjartligt tack till 
givarna och forvantar ytterligare bidrag, 
som torde insandas till Svenska Esperanto- 
Institutets postgironummer 51511 i Stock- 
holm.

Europa-karta. Veckotidningen »Folket i 
Bild» luar utgivit , en stor Europa-karta, 
kompletterad med specialkartor over Vast- 
fronten och stormakternas kolonier. Kartan 
ar framstalld. pfi, Generalstabens Lit. An- 
stalt och mycket val redigerad, latt over- 
skfidlig trots rikedom p& ortsnamn och 
framfor allt — billig. Priset ar endast 
95 ore. Rekvireras direkt frfin Folket i 
Bild.

Muziko kiel propa- 
gandilo.

Muziko estas, kiel Esperanto, inter- 
nacia. La diferenco tamen estas granda. 
Preskaŭ ciu homo komprenas muzikon kaj 
amas ĝin. Eŝtas kunnaskita eco de la ho- 
mo kaj oni eĉ inter bestoj povas konstati 
la samon. Vidu la ĉevalon, kiel ĝi atentas 
la signalon de la trompeto kaj obeas ĝin, 
vidu la hundon, kiel rapidege ĝi revenas 
al sia mastro, la ĉasisto, kiam ĝi aŭdas la 
ĉaskornon. Tio estas nur kelkaj ekzemp- 
loj pri la granda potenco kiun la muziko 
posedas. Pri tio mi pensis kiam mi la 
2-an de decembro je la 13-a horo por la 
unua fojo el mia radioaparato aŭdis nian 
propran marŝon: »Vivu Esperanto.»

Bone, bonege! ekkfiis ĉiu el la kvin 
personoj, kiuj samtempe kun mi aŭdis la 
marŝon. 6i estas absolute nivela kun »Alte 
kameraden», unu diris. Jes, pensis mi, 
estas tre bone «propagandi per muziko an- 
kaŭ. Mi gratulas la inovadon pro la alt- 
valora musikkreaĵo, kiun vi por Espetfanto 
ricevis, kaj esperas, ke ĝi estu nia batal- 
signalo, kiu kondukos nian mov^don al la 
venko kaj faras Esperanton same amata 
kaj disvastigata kiel la muziko Hun estas 
— kunnaskita bezono en la servo de la ho- 
maro.

Stokholmo la 3-an de dec. 1939.
Aŭskulta/iito.

Sm&stater 6ch stormakter.
Aktuell studieledarkurs i ^Tiggby- 

holm.
Den 2—6 januari anordnas i Viggbyholm 

en kurs for studieledare i internationella 
fr&gor och for fredsarbetare over det hog- 
aktuella och brannande problemet: Smŭsta- 
ter och stormakter i Europa.

Anordnare av kursen>aro bl. a. de svenska 
kommittĉerna av Varldssamling for fred och 
Ungdomens varldsforbund i samverkan med 
Informationsbyr&n Mellanfolkligt Samar- 
bete.

Prograinmet har foljande synnerligen in- 
tressanta upplaggning: Fil. kand. Allan 
Degerman — kursens ledare — behandlar 
i tvfi, forelasningar Europas karta och i tvfi, 
forelasningar Den modema imperialismcns 
ideologi och praktilc. Fil. kand. Herman 
Stolpe h&ller fyra forelasningar over amnet 
Sm&stater och stormakter i efterkrigstidens 
ekonomiska varldspolitik. Fil. lic. Ragnvald 
Lundstrom skildrar Tjeckoslovakiens under- 
g&ng och utvecklingen fram till det nya 
krigets utbrott i inallĉs tre forelasningar. 
Vidare kommer neutralitetens innebord och 
problem att behandlas.

En studiecirkel kommer under kursen att 
studera den aktuella skriften- Union nu.

I  kursen kan var och en intresserad del- 
taga, som anmaler sig till Informationsby- 
rin, Lilla Nygatan 4, Stockholm. Kursav- 
giften ar endast 35 kronor, vari inkluderas 
alla kostnader for ki^rsen och kost och logi. 
I  begransad' utstrackning kunna resebidrag 
erh&llas, om ansokan insandes fore den 15 

december.

Tarifo de SAT.
Pro la milito la sidejo de SAT 

estas translokigita al Roterdamo. Sed 
pro tio devas esti novaranĝo pri pago 
de membrokotizo kaj abonoj. La pe- 
ranto de SAT en Stokholmo, konsilis 
al la nova nun funkcianta P. K. de 
SAT starigi novan poŝtĝirokonton de 
SAT en Svedio, por tiamaniere pli- 
faciligi al la svedaj gek-doj pagi koti- 
zon kaj abonon. Ĝis nun ne alvenis 
informo pri la rezulto.

Estas konsilinde ke la svedaj gek- 
doj ne atendas tiun informon antaŭ 
ol oni faras sian pagon por la nova 
jaro. Pro tio ni rekomendas, ke oni 
pagu al la poŝtĝirokonto de SLEA. 
Notu sur la enpagilo la celon de la 
pago, kaj menciu ĉiam vian membro- 
numeron de SAT!

La kotizoj-abonoj estas la samaj 
kiel antaŭe, sed estas ankoraŭ dubo, 
ĉu SENNACIECA REVUO povas 
aperi. Aktiva ano pagas, kun abono 
de SENNACIULO, po jaro 5 svedaj 
kronoj, subtenanta kaj familia ano 
pagas kr. 3:50. Novaj anoj, kaj tiuj, 
kiuj intermitis la  membrecon, krome 
pagas aliĝmonon je kr. 0:75.

Ni esperas ke en venonta numero 
de L. E. ni povos doni pli detalajn 
informojn pri la agado de nia mond- 
organizo.

P. K. de SLEA.
t :-------------------------------------- *

Till prenumeranterna!
/

. Tidningen for dr 1940 expe- 
dieras blott i  den mdn prenu- 
meration verkstdllts. Se sdr- 
skild artikel hdrorn pd annat 
stalle i detta nummer.

Prenumeranter, som dndrat 
adress, s k o l a  a l l t i d  g e- 
n o m  s k r i f  t l i g t  m e d -  
d e l a n d e  htirom underrdtta 
evpeditionen.

Bestdlld tidning, som icke 
kommer fram, bor reklameras 
bdde h o s p o s t v e r k e t  
och h o s  oss. Vi kunna dd 
undersoka vari orsaken till fel- 

‘ expediering kan ligga. I  de 
flesta fall ligger felet icke hos 
oss, utan oftast uti att icke rdtt 
eller tgdlig adress blivit till oss 
angiven.

E x p .  a v  A. E.

i  . . j
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Dansk Arbejder Esperanto
Studiekredse.

I

Nu <3a alle Studiekredse rundt om- 
kring er i fuld Gang og har lagt et 
Program for Vinteren, kommer man 
let til at tffinke paa, om det, man har 
startet, er til alles Tilfredshed, thi 
det mener jeg, at vi maa regne med 
i en Studiekreds. Det maa vsere vort 
Maal at gere alle Deltagerne interes- 
serede i Arbejdet, vi har set mange 
Eksempler paa, hvordan det kan mis- 
lykkes og lobe ur til intet. Som Ti- 
den er i Dag, maa vi gore alt for at 
faa fat i og holde paa hver enkelt, 
som udviser Interesse for Sagen, og 

^Sporgsmaalet bliver da, hvorledes bffi- 
rer man sig ad hermed. Esperanto- 
Studiekredse har efter min Mening 
en stor fordel frem for andre Studie- 
kredse, idet disse har masser av emner 
at vselge imellem, vi er ikke bundne til 
noget specielt men har frit Slag. Net- 
op af den Grund vilde det vaere af 
meget stor Betydning, om der kom et 
vist Samarbejde i Gang mellem disse 
Studiekredse, hvilket jeg mener me- 
get let kan praktiseres. Vi har her i 
Odense en saadan Esp. Studiekreds, 
men mangler Erfaringer at stotte os 
til, vi har god Tilslutning og derfor 
faler vi et Ansvar for, at det baade 
kan blive laererigt og fomojeligt (det 
sidste ikke mindst) og derfor kunde 
vi onske et Samarbejde mellem vore 
Poreninger, startet paa folgende 
Maade: Studiekredslederen udarbej- 
der en Rapport, som saa bliver sendt 
ud paa Tourne til alle Studiekredse 
om Esperanto. Den kan saa diskute- 
res og tages til Efterretning, for saa 
at sendes videre. Mon ikke det var 
en Opgave for vort Landsijorbund? 
Jeg tror, at det vilde blive et udmser- 
ket Kontaktmiddel indenfor vor Be- 
vaegelse, vi vilde komme hinanden 
nsermere, end vi gor i Ojeblikket, og 
jeg er vis paa, at det vilde blive en 
Succes. I en Studiekreds maa vi 
nemlig ikke laegge det hele over paa 
Lederen, vi maa selv tage aktiv Del i 
Arbejdet, for derved at give vort Bi- 
drag til det fselles bedste. Hermed 
henstiller jeg dette til vort Forbund, 
og jeg mener at det bor tages op 
straks. Vi har jo indenfor vor Be- 
vffiĝelse fremragende JCraefter, spm 
gerne vil yde et Bidrag til, att Espe- 
ranto virkelig kunde blive et Binde-

Agadkomitata kunveno 
17/11 1939.

La protokolo estis legata kaj aprobata.
La prez. legis ricevitajn leterojn kaj ties 

respondojn, i. a. de k-do en Esbjerg, kiu de- 
ziras aliĝon. — Post ricevo de informoj li 
aliĝis.* *

La prez. de Kopenhaga klubo, k-dino An- 
drea Jorgensen, raportis, ke la klubo estonte 
aboDos »Arb. Esperantisten» kolektive, 
krome ke ili en la starigita kurso instruas 
laŭ la nova lernolibro de Poul Neergaard. 
ŝi ankaŭ petis la prez. sendi informojn pri 
DLEA al ĵumalisto Eigil Arnt, »Soc.-Dem.», 
Fredericia.

Letero de la klubo en Odense pri festo, 
kiu okazis la 28:an de okt. Letero de 
SLEA pri kunlaboro kun NALE pri »Arb. 
Esp.», samtempe ni ricevis memorandon pri 
kunlaboro inter la nordaj landoj, sendita 
al FLEA.

La prez. proponis, ke ni nun repagus la 
ŝuldatestojn. (Pri tio vidu la sciigon alie.)

De k-do Stelmer, Odense, pri interŝanĝo 
de raporto pri la studronda laboro. (Vidu 
la artikolon!) De la librejo »Fremad» ni 
ricevis provekzemplerojn de la nova lerno- 
libro de Poul Neergaard, sed' ĝi nur pro- 
ponas 20 %. Ni decidis interkonsenti kun 
la librejo por havi pli grandan rabaton.

La gvidanto de nia libroservo, k-do H. P. 
Larsen, donis raporton pri la librovendado.

JRaportisto.

middd og en Samfundsfaktor, der 
maa regnes med, thi kun ved Sam- 
virke vinder vi frem til vort fffilles 
Maal.

H. Stelmer.
•

Forretningsudvalget har ined In- 
teresse lffist ovenstaaende Artikkel og 
mener, at Medlemsbladet vilde vaere 
det rette Sted for Studiekredsledere 
til at fremsffitte deres Mening om Sa- 
gen.

Vor Forbundsformand, Holger 
Hansen, har jo allerede i en tidligere 
Artikkel: Kion fari, berort Spergs- 
maalet netop med det Formaal, at faa 
Kursus- og Studiekredsledere til at 
fortffille, hvorledes de arbejder. I Sa- 
gens Interesse anmoder vi derfor 
Kursus- og Studiekredsledere om at 
indsende en Beretning til Forbunds- 
formanden om Undervisningsmeto- 
den og hvorledes den virker. Den vil 
da blive offentliggjort i Bladet, eller, 
hvis den ikke egner sig dertil, med- 
delt andre interesserede Jjedere pr. 
Brev.

Forretningsudvalget.

Bevcegelse.
Dana kroniko.

Ĵus finiĝis la somero, nun estas vintro, 
la tempo por instrulaboro kaj festoj en la 
kluboj. Kaj ni povas sciigi pri festo, kiun 
la du kluboj en Odense okazigis jam la 
28-an de Oktobro. La prezidanto por la 
laborista klubo k-do H. Stelmer bonvenigis 
la paTtoprenantojn. Festparolantino estis 
la prezidantino de la asocio por domser- 
vistinoj, k-dino Andrea Jorgensen, kiu pri- 
parolis kiel la intereso por nia lingvo en 
nia lando iras, ne rapide sed tamen kon- 
tentige antaŭen. Kelkaj el la partoprenant- 
oj kontribjiis per paroladetoj aŭ esperante 
aŭ dane. Komunaj kantoj laŭ DLEA kan- 
taro estis kantitaj, kaj kompreneble oni 
havis la konatan danan komunan kafotab- 
lon. Kiam la prezidanto finis la feston, 
kiu daŭris ĝis la unua horo, ciuj partopre- 
nantoj unuanime deziris, ke oni dum la 
vintro faru plurajn similajn festojn, car ili 
ne nur amuzas, sed ankaŭ tre klerigas.

H. H.

Hopenhago: La ordinara ĝeneralkunveno 
de la klubo okazis la l l :a n  de sept. Kiel 
direktanto elektiĝis k-do Kaj Henriksen.

La protokolo, raporto kaj bilanco estis 
aprobataj sen diskutado. La ekonomia stato 
de la klubo estis bona.

La prezidanto de la klubo, Poul Neer- 
gaard, ne deziris daŭrigi kiel prez. ĉar lia 
scienca laboro postulos multe da tempo en 
la venontaj jaroj. Kiel lia anstataŭanto 
elektiĝis Andrea Jorgensen. Kiel helpanto 
por la prezidantino oni decidis elekti vic- 
prezidanton, kaj Ewald Lang elektiĝis.. La 
kasisto, Svend Iversen kaj la sekretario, Ja- 
cob Andreasen, estis reelektataj. Alfred 
Jergensen daŭrigis kiel estrarano. Kiel an- 
stataŭantoj elektiĝis Brita Olsson kaj 
Henry Henriksen. Reviziistoj estas Svend 
Jergensen kaj Brita Olsson.

Oni multe pridiskutis la ejan demandon. 
Fine la estraro ricevis la taskon solvi la 
problemon.

Oni volas daŭrigi la laboron por Espe- 
ranto spite al la malbona politika situacio. 
Oni decidis okazigi propaĝandankunvenon 
por havigi kurspartoprenontojn.

Sub »eventuale» oni i. a. pridiskutis la 
formadon de kluba kanthoro, la abonadon 
de »Arbetar Esperantisten» kaj la eldonon 
de la Esperanto lemolibro de Poul Neer- 
gaard. La kunveno finiĝis per danko al 
Poul Neergaard pro lia valora laboro por 
la klubo kaj niaj ideoj ĝenerale.

Post du semajnoj la sekretario sciigis, ke 
li deziras eliĝi el la klubo, kaj Brita Olsson 
ekfunciigis kiel sekretario.

La 30-an de Septembro okazis bona 
adiaŭa festo por nia ĝistiama klubejo.

La 8-an de Oktobro ni okazigis propa- 
gandan vesperon en Remersgade 22. Fraŭ- 
lino Noll kaj k-do Neergaard parolis.

La 27-an de nov. okazis eksterordinara 
ĝeneralkunveno ep Romersgade 22. Cirkaŭ 
20 gek-doj ĉeestis. Je la nomo de la estr^ro 
Holger Johansen ellaboris proponnon pri 
novaj leĝoj.

La ĉefa ŝanĝo estas, ke la abonado de 
»Arb. Esperantisten» iĝu deviga por ĉiuj
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Indlosning af Gaelds- 
beviserne.

Det er med en vis Tilfredshed, at 
vi bringer Meddelelse om, at Porbun- 
det nu er naaet saa vidt, at vi kan 
afvikle vor Gteld til de Kammerater, 
som saa velvilligt hjalp os i Aaret 
1936, da vi udstedte Gaeldsbeviserne. 
Vi var paa det Tidspunkt spaendt 
haardt for ved Udgivelsen af Sang- 
bogen og Noglen til Esperanto. Det 
var et stort Plus, da vi som lille ny- 
startet Porbund selv magtede Udgi- 
velsen af en Sangbog. Vi utgav den
1 1000 Eksemplarer, et Antal som var 
tillskraekkeligt for en Aarraekke, og i 
et Antal som bevirkede, at den kunde' 
og kan saelges billigt. Da vi udstedte 
Gaeldsbeviserne mente vi, at et Tids- 
rum af to Aar, vilde vaere tilskraekke- 
ligt, for at betale Pengene tilbage. Vi 
meddelte derfor i Deeember 1938 at 
Beviserna var forfaldne til Indlos- 
ning, og at man ved Indsendelse af 
Beviserna vilde modtage Pengene, 
eller hvis man onskede Boger, da at 
sende Beviserna til vor Bogcentral. 
U.dgivelsen var paa dette Tidspunkt 
betalt, men det Antal Sangboger, som 
vi havde regnet med at saelge, i disse
2 Aar, var ikke naaet, vi havde derfor 
ikke saa mange Penge i Kassen, at vi 
kunde tilbagebetale alle Beviserne af 
denne Grund onskede vi selvfolgelig 
ikke, at de alle blev indsendt, og vi 
har kun Grund til at vsere taknemlige 
over, at saa mange undlod at ind- 
sende. Vi har til nu kun modtaget 5 
af 25, saa vi har langt det storste An- 
tal tilbage. Porretningsudvalget har 
nu ment, at vi ikke fortsat kan dis- 
ponere oyer disse Penge, da vi nu har 
saa mange i Kassen, at vi kan betale 
dem tilbaĝe, og det er jo langt det 
sundeste, at Porbundets Okonomi 
hviler i sig selv, og ikke i laante 
Penge. Beviserne vil nu, som det ses 
af Referatet fra Porretningsmodet, 
blive indloste med Boger eller Penge, 
som man onsker. E t Haandslag og 
en Tak til Laangiverne, og derefter 
gaar Greldbeviserne over i Historien.

Holger Hansen.

membroj, tiel ke la prezo estas enkludata 
en la kotizo.

La kunveno konfirmis sian fidelon al 
SAT spite al la malfacila internacia situa- 
cio.

Brita Olsson.

En prakfisk Laerebog.

De fleste Lasreboger har en Tilboje- 
lighed til at svulme op over alle Bred- 
der — tit paa Grund af Forfatterens 
lidt vel rigelige Udredning af dansk 
Grammatik.

DenneBog: Poul Neergaard: »Es- 
peranto for Beggndere», er ferst og 
fremmest en Laerebog i Esperanto og 
ikke i Dansk, man kunde kalde den — 
»Esperanto uden Omsveb» — derfor 
fremtraeder den enkel og kortfattet, 
paa ialt 80 Sider (indbefattet Ord- 
liste og Nogle).

Almindelige Skolekundskaber i 
dansk Grammatik forudsaettes hos 
dem, der vil laere Sproget ved Selv- 
studium.
. Ved Udarbejdelsen af Laerebogen 

er Porfatteren gaaet frem efter 
strengt videnskabelige Principer. 
Ikke saadan at forstaa, at Bogen er 
en tor Orkenvandring, tvaertimod er 
den frisk og levende formet, helt un- 
derholdende med mange Randbe- 
maerkninger og nyttige »Vink» til 
Eleven.

Bogen giver i 13 smaa Lektioner, 
hver beregnet paa en Kursusaften, 
hele Esperantos Grammatik og Ord- 
dannelsessystem foruden en god .Del 
Ovelses- og Laesestof. Den vifienska- 
belige Metode kommer tydeligt frem i 
det systematiske Valg af Gloser fra 
Lektion til Lektion.

Porst laeres de Ord, der oftest fore- 
kommer i Esperanto, senere de min- 
dre anvendte, medens sjaeldne eller 
tildels unodvendige Ord ikke er med- 
taget. Ordlisten, der findes bag i Bo- 
gen, og den omhyggelig udarbejdede 
Nogle til alle Opgaver og Laesestykker 
gor den udmaerket egnet til Selvstu- 
dium.

At der ikke er saa meget dansk 
Grammatik kraever naturligvis, at 
den der skal undervise maa vaere vel- 
bevandret i denne.

Om det er en Pordel, at der i Bo- 
gen er en Nogle til alle Opgaverne, saa 
Eleverne kan benytte denne ved de 
skriftlige Opgaver, er jo et Tvivels- 
sporgsmaal. Ved Selvstudium er det 
sikkert praktisk^ men ikke hvor Un- 
dervisningslederen i Hovedsagen kun 
har Elevernes Hjemmearbejde som 
Kontrol.

Forfatteren af den her foreliggen- 
de Laerebog er velkendt i Esperanto- 
Kredse ikke alene her hjemme, men 
ogsaa i Udlandet, takket vaere tre Ar-

bejder, som han har udsendt paa Es- 
peranto, og som har indbragt ham 
megen Anerkendelse af Videnskabs- 
maend som Professor E. Grosjean- 
Maupin, Prof. Dr. G. Waringhien, 
Docent Dr. K. Kaloesaj og flere. Des- 
uden er han som Repraesentant for 
Danmark, Medlem af Esperanto Be- 
vaegelsens sproglige Kontrolkomite 
»Lingva Komitato» og var Formand 
vcd den omtalte Kongres i Koben- 
havn.

Poul Neergaards »Esperanto for 
Begyndere» kan ventes indfort ved 
en lang Raekke Kursus, der i dette 
Efteraar paabegyndes over hele Lan- 
det, og er udmaerket egnet til Selv- 
studium.

Vi kan endnu ikke opgive noget om 
Pris, da vi ikke har faaet denne op- 
givet fra Porlaget, oĝ heller ikke om 
Procenter til Klubberne.

R. J.

Arbejdernes Esperanto 
Forbund
D. L. E. A.

Formand: Holger Hansen, Hasle- 
vej 13, A a b y h 0 j .

Kaŝserer: Magnus Jacobsen, Al- 
dersrovej 38, A a r h u s .  Postkonto 
19906.

Redakt0r: R. J0rgensen, J. P. Ja- 
cobsenvej 59, A a b y h 0 j.

Bogcentral: H. P. Larsen,. Klover- 
marksvej 7, A a r  h u s. Postkonto 
45069.

H. M. Skekely-Lulofs

K U L I O

ĉi tiu romano priskribas la vivon 
sur kaŭĉukkulturejo en Hindonezio 
laŭ la vidpunkto de kontraktkulio. 
»Ruki», la ĉefpersono de la libro, 
estas trudvarbita el sia paca viiaĝo 
kaj transportita al la kulturejo, kie 
la kulioj fakte estas sklavoj.

180 paĝoj. Formato 14 20 cm.
Prezo: bindita 3 :— kr. 

broŝur. 2:25 kr.

Traduko el la Nederlanda lingvo de 
P. J. MAKKINJE.

Mendu ĉe: Svenska E,sperantobyrdn, 
Barrihusgatan 8, Stockholm.
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Fra Forbundet.
Den nyordning med avisa som vi 

har f&tt istand har, efter hvad For- 
bundet erfarer, f i t t  en god motta- 
gelse hos v&re medlemmer, NS,r vi sS 
oss nodt til S gS til et slikt skritt, ŝS 
var det pŭ grunn av den vanskelige 
situasjon shm krigen har fort os op i.

Slen vi kan allikevel se det som et 
fremskritt for vSr bevegelse. Det til- 
budet vi fikk fra SLEA var sS for- 
delaktig at vi uten videre kunde ak- 
septere det.

Efter det vi kjenner »Arbetar-Es- 
perantisten» er det et ypperlig organ 
for vSr svenske broderorganisasjon, 
og med tilslutning fra Danmark og 
Norge vil dette virke som et binde- 
ledd mellem de nordiske arbeider- 
esperantister, noe som ogsŝ. sikkert 
trenges i disse vanskelige tider.

Om nyordningen vil bli permanent 
er det ennu ikke mulig ŝ  si/ men hvis 
den virker efter hensikten sŝ er det 
et pluss for oss, sŝ lenge vŝr beve- 
gelse ennu er svak.

Vi hŝper at medlemmene v&re vil 
dra nytte av nyordningen, og stotte 
op om avisa til fordel for hele vŝr be- 
vegelse.

En som har fŝtt et tillithverv i en 
arbeiderorganisasjon er ikke lenger 
noe almindelig privatmenneske.

Alt det han gjor, av ondt eller

La evoluado de la 
"Internacia" ideo.

i.
En la februara- kaj marta-num. 

1938 mi skribis mallongan artikolon 
pri »La Intemacio». Nun mi faru 
mallongan pritraktadon de la evolua- 
do de la internaeia ideo, fikse formita 
en »La Komunista manifesto», publi- 
kita en januaro 1848.

Por tute konipreni la liberigantan 
bataladon de la homaro, estas necese 
komenci ĉe la lulilo de la homaro.
-----------La nombro de la homaro ne
estis tiam granda, kaj estis sufiĉe da 
spaco por la loĝantaro, kaj loĝanta 
en la tropikaj partoj de la mondo, 
ilia bezono ne estis granda, la sovaĝa 
naturo donis al ili sufiĉe da frukto, 
kaj la plej unua malkonsento supose- 
ble estis pri la plej bela fraŭlino. — 
Laŭ la legendoj vivis la homoj pli 
longe ol nun, kaj la »Sepa patro en la 
domd» fariĝis patriarko, lia ordonado 
estis leĝo, lia idanaro fariĝis gento 
kiu tre honoris sian patron, vidu la 
ordonon de Moseo» Honoru viajn pa- 
tron kaj patrinon» ktp. — Depost. 
longa tempo pasinta ŝanĝiĝis la viv- 
formo de la homaro, ili fariĝis ĉas- 
gento, ili konstruis al si ĉasilojn, bal- 
daŭ gento kontaktis genton dum la 
ĉasado, k^j nun komencis batalon pri 
la ĉaskampoj. Tria epoko aperiĝis je 
la kulturigado de la brutaro, nun fa- 
riĝis la gentoj riĉaj laŭ la nombro de 
la brutoj kaj fortaj laŭ la nombro de 
la filoj. Organizata rabado de la bra- 
toj estis kutimo, kaj ĉiama batalado 
pri la posedo de la paŝtejoj. La rabado 
okazigis ĉiaman malamikecon inter la

godt, styrker eller svekker arbeider- 
bevegelsen.

De almindelige mennesker er nu en 
gang slik at de demmer en bevegelse 
efter den mŝten bevegelsens talsmenn 
og tillitsmenn optrer pŝ.

En god tillitsmann mŝ derfor un- 
der alle forhold, i sin private som i 
sin offentlige optreden, huske pŝ sitt 
ansvar og sine forpliktelser overfor 
den organisasjon og de kamerater 
som har valgt ham.

Einar Gerkardsen 
i »Tillitsmannen».

diversaj gentoj, kaj evoluiĝis organi- 
zita milito celante mortigi la gentpa- 
tron kaj sklavigi la venkitan genton. 
— Nun aperiĝis kvara epoko: la skla- 
vigita gento ne honoris la venkintan 
gentopatron kaj estis necese timigi'la 
sklavularon. La gentopatro fariĝis 

, sankta patriarko kiu kontaktis la dia- 
ron, aŭ rekte aŭ nerekte per misti- 
kulo, kaj ofendo de la patriarko estis 
tre grava peko kiu kaŭzigis mortpu- 
non. Depost longa evoluado de la 
nomita patriarka sistemo, ĉiama ba- 
talo inter la diversaj gentoj kiu re- 
zultis venkadon al la plej forta pa- 
triarko, aperiĝis la kvina epoko: la 
patriarko fariĝis filo de Dio kaj nuri 
aperiĝis la »Hierarĥa» sistemo. La re- 
ganto fariĝis sanktulo, kaj kolektis al 
si pastraron kiu sciigis al la regataro 
ke la »Sankta Reĝo» ordonas ktp., kaj 
timigitaj la regataro obeis, genuen- 
falis kaj preĝis al la »Dia» reganto, 
oferis al li, kaj al la tuta pastraro, la 
pastraro bone komprenis ke kredanta 
homaro estis facile regatebla, kaj nun 
maturiĝis la unua ideo pri »inter- 
nacia» regado de la homaro: la Babe- 
lania — hierarĥia mondregno aperi-
A  •gis.

La regantaro ekonomie elsuĉis la 
regataron, kaj baldaŭ aperiĝis mal- 
kontenteco en la diversaj partoj de la 
mondimperio, agema persano starigis 
revolucion, venkis la imperiestron 
kaj starigis novan imperion laŭ la 
sama sistemo: la Medo-Persia mond- 
imperio. Nun aperas la eŭropa gen- 
taro sur la areno: la Greka-Make- 
dona mondimperio. La imperiestro ne 
pretendis esti filo de Dio sed provis 
regi la regataron per konstanta mili- 
tarmeo. La potenco de la Greka-Ma- 
kedona imperio translokiĝis al Romo 
kiu regis laŭ la sama principo kiel la 
Grek-Makedona imperio.

Interdume disvolviĝis la kristana 
religio kaj en la jaro 313 deklaris 
Konstantin la Granda la kristanan 
religion ŝtatreligion, kaj de nun mal- 
fermiĝis nova vojo por hierarĥia re- 
gado de la mondo kaj aperiĝis la se- 
sa epoko: la eklezia konsilo en Nicea 
325 deklaris la papon en Romo ĉef- 
episkopo, kaj Leo la Granda deklaris 
sin »Pontifeks maksimus» kaj de tiu 
tempo celas la roma eklezio starigi no- 
van mondampleksan hierarĥion, do 
mondoampleksan »Internacion». -
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Ankaŭ la israelidoj celis, kiel an- 
koraŭ la ortodoksaj, krei internacian 
superregon en la mondo, montrante 
al la propono de la Dio al ilia pra- 
patro Abraham, dirante: En via pa- 
rencaro estu la popolo de la tuta 
mondo benata. — Ankaŭ la profeto 
Mohameto celis mondregnon en 624, 
en hierarĥia formo, deklarŭnte: Ĉiu 
kiu mortas per la glavo por »Islam» 
trovos certe paradizon.

II.
La fina solviĝo de la Roma mond- 

imperio okazis je la eksiĝo de la lasta 
roma imperiestro, Romulus Aŭgustus 
en la jaro 476 p. Kristo, kaj de tiu 
tempo evoluiĝis la naciisma ideo en 
Eŭropo, kaj kies deviso estis: »Part- 
igi kaj regi». La tuta Eŭropo estis 
ankoraŭ plej parte agrikultura, kaj 
la reĝoĵ en la novorganizitaj ŝtatoj 
disdonis la teron al grafoj, kiuj sis- 
teme ekspluatadis la kamparanojn; la 
unua ĝermo de la malkontenteco evo- 
luiĝis, sed iu ajn internacia ideo por 
liberiĝo ne formiĝis je tiu epoko.

Nova epoko aperiĝis je la evoluado 
de la moderna industrio, okazigita je 
la invento de la moderna vaporma- 
ŝino, konstruita de James W att en la 
jaro 1784. Tiu invento tute revolu- 
cigis la industrion, modernaj maŝinoj 
senlaborigis la laboristaroii, kaj la in- 
dustriistoj gajnis grandan profiton 
pro la granda diferenco inter la pro- 
duktada kosto kaj la vendprezo de la 
produktoj. Do cstis la vendprezo pli 
malalta ol la prezo por la hejmfaritaj 
produktoj, kaj vigla komercado ko- 
mencis kaj ampleksiĝis tutmonden. 
Tiu vigla komercado okazigis koncen- 
trigadon de la grandaj kapitaloj, kiuj 
de nun enfluis la bankojn, kaj tiuj in- 
stitucioj nun tute ŝanĝis karakteron 
kompare la unua oficiala banko, kiu 
fondiĝis en Venedig 1587; tiu banko 
nur akceptis monon de komercistoj 
kaj laŭ ordono pagis al la kreditoroj. 
La plej modemaj bankoj, kies la plej 
unua reprezentanto estis — »Clearing- 
house» eh Londono kiu depost 1775 
sisteme ordigis ĉiun ekonomian afe- 
ron per valorpaperoj, n u r transport- 
ante de konto al konto kaj ne uzante 
monon. En tiu tempo komencis la 
vera spekulacio per vendo kaj aĉeto 
de valorpaperoj; la. entreprenistoj 
fondigis akciajn entreprenojn kaj la 
akcioj estis disvenditaj al la spekula- 
ciantoj tutmonde, kaj tiun spekula- 
cian konkuradon ekvidis Karl Marx 
proksimume je la jaro 1840. Tio kaŭ-

zigis la eldonadon de lia verko »La 
komunista manifesto», verkita 1847, 
publikita 1848, en kiu li alvokas la 
tutmondan laboristaron unuiĝi en 
fondiĝo de laboristan internacion, ce- 
lante kontraŭbatali la ekspluantaron 
tutmonde.

Lia celo estis per lp. komunista ideo 
forigi la privatan posedrajton kaj 
fondigi fortan ŝtatan institucion, kiu 
gvidu produktadon kaj disdonu la 
produktojn al la socianaro; ankaŭ la 
marksistoj kaj sindikatistoj inter- 
konsentis kun la komunistoj pri la 
forigo de la kapitalistoj, sed ili ne 
konsentis pri la fondigo de forta 
ŝtato. La anarkistoj pretendas in- 
dividuan liberecon, liberigita de ĉiu 
ajn ŝuperreganta potenco; la sindika- 
tistoj postulas la socian potencon 
transdonita al la fakasocioj, organi- 
zota industrie. La socialistoj ankaŭ 
interkonsentis parte kun la komunis- 
toj pri la celo sed ne pri la vojo; la 
komunistoj preĝas la rektan revolu- 
cion, dume la socialistoj preferas evo- 
luigantan vojon. La rezulto ĝis nun 
estas, ke la diversaj frakcioj ofte 
parte forgesis la proverbon »Unueco 
estas potenco», kaj senindulge inter- 
luktas reciproke. La sola realeco estas . 
la komunista sovetunio, kiu laŭ sia 
ĝenerala konstitucio celas revoluciigi 
la tutan mondon kaj enanigi ĉion ŝta- 
ton en Sovetion. La celo de la Sove- 
tia unio estas ideologia, kaj oni ne 
povas nei, ke la ideologia celo eŝtas 
alloga. Estas rie diskuteble, ke en 
unuigita mondo ne plu troviĝus ldkon 
por la milita gloro, sed nun ni ren- 
kontas »la fortan registaron», la dik- 
taturo de la proletarosistemo, kiun la 
socialistoj malfacile povas akcepti, 
kaj la sindikatistoj kaj la anarkistoj 
tute ne.

La momentan revolucion, kiun 
Trotzkij atendis depost la rusa revo- 
lucio, ne okazis; la laboristaro en la 
okcidenta Eŭropo, Ameriko kaj Aŭ- 
stralio kolektiĝis al la socialista linio, 
preferante la demokratian evoluadon, 
sed en ĉiuj landoj oni pli kaj pli po- 
vas konstati diktaturetan tendencon, 
kaj eĉ en kelkaj ŝtatoj jam regas dik- 
taturo, eble eĉ pli severa ol la soveta. 
Ideologion, kaj hodiaŭ batalas la tuta 
homaro; iuj esp'erante, aliaj senes- 
pere; kelkaj por daŭra posedo de siaj 
kolonioj, aliaj por akiri novajn kolo- 
niojn aŭ por havigi al sia popdlgento, 
raso, suf iĉan grandan vivspacon; ĉiuj 
juĝas siajn kontraŭulojn kiel krimu- 
loj kaj sin kondutas preskaŭ frenezi- 
gite. ĉu troviĝas vojo el ĉi tiu in-

Paco en la mondo.
Tre bone konata promeso, laŭ la 

legendo elkantita al la paŝtistoj sur 
la kampoj ĉe Betlehemo. 1939 jaroj 
jam estas pasintaj depost tiu alsope- * 
rita promezo estis donata al la ,ho- 
maro, sed, rigardu! Kie en la mon- 
do vi hodiaŭ trovas pacon? La tuta 
mondo hodiaŭ frakasiĝas en senes- 
pera batalo. Ĉiu ŝtato, ĉiu reganto, 
ĉiu raso, ĉiu gento, ĉiu nacio —■- jes — 
ĉiu unuopa homo deziras kaj sopiras 
al la paco, kaj tamen ne troviĝas 
paco.

Kio estas lri kaŭzo? Mi! MH! 
Mi!!! ĉu  estas eble? Ĉu la kaŭzo 
de la daŭranta malpaco estas mia? 
Jes! Mi konfesas publike ke parto 
de la kulpo estas mia; mi ne estas 
farinta tiom kiom mi povas fari por 
la paco. Mi starigas la demandon 
antaŭ vi, bona kamarado, kara le- 
ganto: Ĉu vi estas farinta ĉion kion 
vi povas por la paco? Respondu 
honeste, pripensu ĉu vi eble povas 
fari iomete pli multe ol vi estas fa- 
rinta, por la paco, — pripensu!

Vi eble demandas: kion mi faru? 
Jes, vi ja, kiel esperantisto, posedas 
la ilon per kiu vi povas kontakti kun 
viaj kunhomoj tutmonde; kiam vi 
skribas leteron al iu ajn kamarado, 
kiun temon vi pritraktas? ĉu  vi 
pritraktas la temon pri la reganta 
malpaco en la inondo?

En la kristana religio estas frazo 
diranta: »ĉion ajn do, kion vi dezi- 
ras, ke la homoj faru al vi, vi ankaŭ 
faru al i l i ...»

Tiu frazo meritas honoran lokon, 
enkadrigita sur la muro, memorata 
en la cerbo kaj enradikigata en la 
koron; pripensu; ĉu vi ŝatas, ke iu 
faras malbonon al vi ? N e! Certe ne. 
ĉu  vi ŝatas ke iu parolas malbone 
pri vi? Ne! Certe ne. Memoru: 
»Faru al aliaj kiel vi volas ke aliuj 
faru al vi», kaj vi estas feliĉa, vi po- 
vas rigardi al kiu ajn en la vizaĝon, 
rigardi en lian okulon senhonte kaj 
streĉi vian manon honeste al li diran- 
te »amiko».

Denove jaro estas pasinta, kaj bal- 
daŭ nova jaro naskiĝos. Ni estu 
praktikaj homoj; ni nun promesu al 
ni mem fari nian eblon por la paco 
en la estonta jaro; ni komencu je rii

fero, en kiu la homaro hodiaŭ estas 
falinta?

Daŭros. J. Snekvik.
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Sveda kroniko.
SLEA-grupo, Gateborg pasintjare, post 

peniga laboro de la tuta estraro kaj cete- 
raj komitatanoj, por akiri monon por nia 
tute senmonigita kaso, ni decidis aranĝi 

'  festeton obaze de la tago de libro, kaj saan- 
tempe iom distri la monakirintojn. Ni luis 
ĉambrojn nomitajn »Karlssons matsalar», 
mendis kaj muzikon kaj librovendiston, ni 
petis kunhelpon de nia k-do Karl Lindqvist, 
»inter parentese li parolis pir la literaturo 
en Esperanto», ni decidis pri senpaga eniro 
kaj bonveno por la membroj, sed taanen
nur venis deko.

Pasis jaro kaj nun ni reripetos la aven- 
turon, nur la ejo kaj la prezo iom ŝanĝiĝis.

«Sabate la 16-an de decembro okazos fe- 
steto en la ejo de Sodrri Allegatan 10 je 
la sepa horo vespero. Kostas nur 75 
oefojn por persono. Tirharmoniko, violino 
kaj piano kunhelpos per kontentigi la dan- 
cemulojn. Ankaŭ ni provos aranĝi ekspo- 
zicion malgrandan, kune kun librovendado.

•
Klippan. Marde, la 14-an de novembro, 

okazis la ordinara monatkunveno. La prezi- 
danto Nils Bjork malfermis la kuntenon 
bonvensalutante la ĉeestantojn. Laŭ skri- 
baĵo de SLEA oni decidis aranĝi la decem- 
bran kunvenon kiel literaturvespero. Praŭ- 
lino Karlsson proponis, ke la klubo sendu 
»Kristnasksaluton» en la gazeto, la klubo 

* decidis laŭ la propono. La prezidanto ra- 
portis, ke la rezulto de la propagando por 
studrondoj fariĝis malbona, oni decidis ree 
arionci kaj persone propagandi por lh stud- 
rondoj. Fraŭlino Wester parolis pri la bela 
urbo Visby kaj ĝiaj vidindaĵoj kaj pri la 
vidindaĵoj de la tuta insulo* La parolado 
estis tre interesa. Post kaftinkado la bal- 
daŭe okazonta dekjara jubileo de la klubo
estis iomete pridiskutata.

> S. 0. L.

Malmo. 13-an de novembro okazis la or- 
dinara monatkunveno de L. E. K. La prezi- 
danto raportis, ke literatura studrondo jam 
komencis kun 18 membroj kaj gvidanto 
estas k-do Otto Simon. Pri novaj kaj daŭ- 
rigaj kursoj li raportis ke ili ne ankoraŭ 
povis komenci, ĉar ne sufiĉe da anoj sin

meni, ni amu, — amu niajn kuriho- 
mojn, estu trankvila, vi ne havas 
malamikojn en la mondo, vi ne be- 
zonas pafilon car neniu el viaj ami- 
koj direktas pafilon al vi; ni kreos 
»grandan familion, ni kreos la veran 
internacion, ni kreos pacon».

Vi ja  havas amikojn sciante Espe- 
ranton, sendu al li aŭ al ŝi numeron 
de ĉi tiu gazeto, klarigu al ili ke la 
tasko de nia gazeto estas krei pacon 
en la mondo, klarigu al ili ke la celo 
de ni esperantistoj estas krei la ve- 
ran, mondampleksan internacion kaj 
pacon.

Bonan pacportantan novjaron 
1940.

J. Snekvik.

anoncis, kaj la kaŭzo certe estas la malbona 
mondsituacio.

Kiel antaŭe dum la vintroj ni havos la 
konversacian kunvenon la lastan sabaton en 
ĉiu monato en la hejmo de A. B. F.

Kristnaskan festeton estos aranĝata, pri 
la tempo ni sciigos poste en »Arbetet».

Post la paŭzo faris k-do Norman inte- 
resan prelegon pri Bulgario.

25-an de noveiribro la konversacia kun- 
veno en la A. B. F.-hejmo kaj samtempe 
ni havis la tagon de la libro. Pri libroj kaj 
pri nia majstro L. L. Zamenhof parolis la 
k-doj Norman kaj Simon kaj kun deklamo, 
komunkantado kaj bongusta kafo pasis la 
tempon tro rapide, kaj je la 23.30 horo iris 
ĉiuj hejmen kontentaj je la vespero (eĉ la 
librovendanto).

La raportanto.

Ni devas fariĝi pli aktivaj!

Kun granda intereso mi ĉiam legas nian 
regule aperantan gazeton, tamen unu plen- 
don mi havas; tro malmultaj estas la kun- 
laborantoj. Certe nia gazeto fariĝus multe 
pli interesa se oni iel povus akceli plian 
aktiviĝon ĉe la diversaj kluboj koncerne la 
kunlaboradon por nia gazeto. Nia gazeto 
ja  eŝtas kunligilo de ni ĉiuj, kiuj en tiu ĉi 
mondparto laboras por disvastigi Esperan- 
ton en la laborista movado; sekve ĝi estas 
atesto pri la pli malpli granda aktiveco de 
nia organizo, estas do tre grave, ke ĉiu 
klubo, ĉiu unuopa ano ĝin fervore subtenu. 
En tempo kiel la nuna, kiam la naciiŝma 
frenezeco minacas forigi ĉiun prudentan ce- 
ladon, ĉiun idealisiĥan movadon, estas anko- 
raŭ pli necese ke ĉiu sentu sian devon kaj 
ne lasi al aliaj fari la farendan. »E1 ĉiuj 
revoluciigaj elpensaĵoj Esperanto estas la 
plej revoluciiga», diris iu grava pioniero de 
nia movado. Se pravas tiu eldiraĵo, pri kio 
ĉiu vera laborista esperantisto certe ne du- 
bas, estas evidente, ke, por indi al tiu revo- 
luciiga ideo, ni devas entuziasme labori por 
la iom post ioma finvenko. »Jes vi pravas», 
eble diras iu, »sed kunlabori nian gazeton 
estas malfacila afero, tion mi ne kapablas». 
Bone mi konscias pri tio, estante mem ne tre 
kapabla, tamen ĉi okaze certe pli gravas la 
volo ol la kapablo. Mi estas certa pri tio, 
ke ĉiu klubo, ĉiu unuopa ano pli aktive kun- 
helpus nur se la volo ne mankus. Tial mi 
vokas: Gekamaradoj, aktiviĝul por ke nia 
movado transvivu la nunan kaozon en la 
mondo.

SLEA-ano 2216.

Badio.
La Irlanda Radio-stacio en Dublin regule 

sendis Esperanto-programojn du fojojn mo- 
nate. La estro de la programoj plendas, ke 
la esperantistoj ne montras sufiĉan inte- 
reson, ne skribante al la stacio post kiam 
okazis disaŭdigo. Li timas. ke la stacio ne^ 
plu sendos, se ni ne per postkarto aŭ letero 
informos la stacion pri aŭskultita programo. 
Adreso: Radio-Stacio, Dublin, Irlando. La 
lasta programo por tiu ĉi jaro estos sendata 
marde la 19-an de dec. inter la horoj 18.00 
—18.30 laŭ GMT, ondolongo 531 metr. Pro- 
gramo: Kristnaskaj teatraĵeto. Sendu ri- 
cevateston, petu programon de Lorĉan O 
hUiginn, 39 Westmoreland Str., Dublin, Ir- 
lando.

Fredsberedskap.
I over 50 §r har 'esperantororelsen 

nu verkat for sina fredliga ideal: 
att skapa forstŝelser mellan folken 
medelst ett gemensamt sprŝk.

I ovei' 50 &r har den kampat for 
att aven de enklare manniskorna 
skulle komma varandra narmare, inte 
endast de politiska och kulturella 
spetsarna. Under dessa §r har sprŝ- 
ket trangt fram till de mest avlagsna 
delar av vŝr jord och i detta nu finns 
val inte ett land, inte en stad, knap- 
past en by i den civiliserade varlden, 
dar inte esperantororelsen ar repre- 
senterad.

Trots motgŝngar och brist p§ for- 
stŝelse har skaran av esperantister 
okats Sr frSn ŝr, ty rorelsen har sin 
inneboende styrka som barare av in- 
ternationell kultur. Om den for ett 
ogonblick hejdas, ja  till och med slSs 
ned av nationell fanatism och trSng- 
synthet i ett land, sS reser den sig sŝ 
mycket starkare i ett annat land. 
Den kan inte krossas sŝ lange och sS 
visst som idealen aro levande krafter 
i mansklighetens vandring mot en 
okand framtid, sS visst som tanken 
aldrig kan do sŝ lange den har en 
mansklig hjarna att arbeta i. Alltid 
finns det nŝgon, som pŝ nytt st§.r 
redo att hoja fanan for mansklighet 
och fornuft.

Under forra varldskriget spolie- 
rades esperantistemas sammanslut- 
ningar. Men andŝ. fanns det har och 
var sm& grupper och enskilda som 
trots allt forsokte uppehŝlla kontak- 
ten och i mŝnga fall lyckades ŝter- 
stalla forbindelser mellan olyckliga 
manniskor, som i flykt eller fŝngen- 
skap skilts frŝn varandra.

Esperantisterna hor just till de 
krafter, som st&r redo, att, i m&n av 
sina mojligheter verka for forsoning 
och bygga upp vad forintelsens onda 
makter slagit ned. Och ju flera vi aro, 
desto starkare stŝ vi som en garanti 
for att samhorigheten mellan folk och 
nationer inte kan helt brytas sonder.

Det ar nodvandigt att esperantis- 
terna under de svŝra tiderna hŝller 
sfl.niTna.Ti och staller sina organ till 
forfogande for att bygga upp en 
fredsberedskap, som st&r redo att 
gripa in en gŝng, dŝ krigets »dyna- 
mik» uttomt sina resurser. I detta 
arbete ha vi esperantister vŝr givna 
plats. Hŝ.11 esperantismens kulturba1 
rande ide levande. E. Norman.
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K ristnaska j horo j.
Rakonto de Pario.

La ĉi-jara Kristnasko cstis por la 
familio Edlund iel pli soleneca. La 
ĝojsento ŝprucis el la brusto iel pli 
senĝene, iel pli spontane. Certe 
pro tio, ke li ĉi-jare laboras k povis 
provizi por la multe atendata festo la 
familion per la kutimaj aĉetendaĵoj. 
Sed ne nur pro tio. A1 la familio 
estis gastanta esperantisto el Balkano, 
kun kiu la familio delonge korespon- 
dis k tial nun ilia ĝojo estis duobla. 
La tipa sveda atmosfero variiĝis. 
Kvazaŭ la ĉeesto mem de la balkana- 
no nuancis la svedan festadmanieron 
kun tiu de sia lando.

Gustavo, fortika k larĝŝultra svedo 
tridekjara, trankvile fumis sian pipon 
k obla jubilo estis ŝveliganta lian 
bruston. Kun okuloj ĝojbrilaj li ob- 
servis jen sian ĉarman Anna, jen sian 
etan rozvangan Astrid, jen sian bal- 
kanan gaston, bruna k kun peĉosimila 
kaphararo.

— Ĉu ĉe vi oni sammaniere festas 
Kristnaskon, Boris ? — li turnis sin al 
la gasto.

— Pli malpli same. Sed nian 
Kristnaskon havas slavan k ankaŭ 
orientan karakteron.

— Per kio do ĝi diferencas? Ba- 
kontu iom, kara Boris. Certe estos 
interese por ni aŭdi — ekpepis Anna 
per sia mola k melodia voĉo k ŝiaj 
sukcenbrilaj okuloj karesis la peĉecan 
kaphararon de la balkanano.

— Kion diri, Boris komencis hezi- 
teme. Ankaŭ ĉe ni Kristnasko estas 
granda festotago.- Ni .tamen festas 
ĝin ne la 25-an de Decembro, sed la 
7-an de Januaro. Kaj oni zorgas kiel 
decas festi ĝin, fastante ses-sep semaj- 
nojn. Almenaŭ la maljunaj ankoraŭ 
fastas. La junaj ne setas tiel naivaj.

— Pardonu, Boris, bonvolu preni 
cigaredon.

— Nu, mi petas, Gustavo, ne inter- 
rompu la interesan rakonton, elpepis 
la voĉo de Anna, kiu kun streĉa aten- 
to eksekvis la vortojn de Boris.

— Dankon. Antaŭ Kristnasko la 
domomastrinoj zorge k akurate puri- 
gas la hejmon, kolorigante k lavante. 
Ili kutimas por Kristnasko k Pasko 
fari fundamentan trapurigon de sia 
hejmo. Kaj la vesperon antaŭ Krist- 
nasko la gefamilianoj frue kolektiĝas 
ĉirkaŭ^ komunan manĝotablon. La 
plej aĝa incensas, prononcante pre-

ĝon antaŭ la sankta ikono, kre brulas 
flosanta sur oleujo kandeleto. La 
familianoj unu post alia alternas por 
kisi la ikonon. Mi rememoras, kiam 
mi estis infano, mi ne scias kial, sed 
mi ne volis kisi ĝin. Panjo murmure 
riproĉis min k paĉjo skuis minace al 
mi la kapon. Avo mire okulumis min, 
krucsignante k balbutante: »Dio, dio, 
kia framasono fariĝos mia nepo.»

— Ankaŭ ĉe ni la junaj ne estas 
tre religiaj, intervenis Gustavo.

— Neniu demandas vin pri tio, 
kvazaŭ ial ofendita, rimarkigis Anna. 
Boris ridetis. bonkore, dum Gustavo 
trankvile daŭrigis fumi sian pipon.

— Poste la domomastrino distri- 
buas al ĉiu manĝaĵon, kiu konsistas 
el senviandaj kuiritaĵoj: lento, brasi- 
kaĵo, kompotoj k diversaj fruktoj. 
En Kristnaska Vespero ĉe ni oni ne 
manĝas, kiel ĉe vi, specialan fiŝon,* 
ĉar en Balkano fiŝo ĝenerale ne tre 
abundas. Ankaŭ kaĉo ne estas servata.

Boris per fingrofrapeto defaligis 
de sur sia cigaredo la cindraĵon, me- 
ditante absorbe dum momenteto.

— Post vespermanĝo oni kutime 
rakontas al la geinfanoj pri la nas- 
kiĝo de Jesuo Kristo k aliajn bibli- 
ajn epizodojn, ligitaj al la sama; Mia 
avino tiel simple, nature k verŝimile 
rakontis kiel Maria k Jozefo estas 
atingintaj la kabanon, kie naskiĝis 
Jesuo, kiel sur la ĉielo anĝeloj ĥore 
kantis porpacajn kantojn, k al mi 
ŝajnis, kvazaŭ ŝi mem proprokule 
estis vidinta ĉi ĉion.

— ĉu ankaŭ ĉe vi oni havas Krist- 
naskan Arbeton?, ekdemandis Anna.

— Preskaŭ ne. Ĝi estas konata 
nur en la urbo k ne ĉe multaj familioj 
uziĝas. Eble pro tio, ke ĉe ni ne 
estas tiom multe da pin- k abi-arbaroj 
kiel en Skandinavio.

— Kaj ĉu oni faras al la infanoj 
kristnaskajn donacojn, onklo Boris? 
— aŭdiĝis la voĉeto de Astrid, kiu 
ankaŭ aŭskultis tenante surgenue sian 
ŝatan pupon.

— Ne kareta. Oni rakontas dum 
tiu vespero al nia geinfanoj, ke mor- 
gaŭ frue venos la maljuna Neĝulo 
kun plena sako da donacaĵoj k ili 
ĝojas. Sed tiu Neĝulo neniam venas 
k la infanoj ĉiam restas sendonacaj.

* Lutfisk.

Anna servis kafon, sekvantc per 
oreloj la rakontadon.

— Prue ntatene en la sekvanta 
tago ĉiuj sin vestas per novaj kostu- 
moj k iras al preĝejo, same kiel ĉe vi 
antaŭe. Eĉ tiuj, kiuj dum tuta jaro 
ne enpaŝas preĝejon, tiam vizitas 
ĝin. Post finiĝo de la meso oni tuj 
revenas hejmen por tagmanĝi. La 
ŝatata manĝaĵo en tiu tago estas por- 
kidaĵo. Se oni ne havas,. najbaroj 
donacas al oni. En tiu sankta tago 
ja neniu devas malsati. Kaj trinki 
iom pli da vino k eĉ ebriiĝi ne konsi- 
deriĝas peko. Oni ne kutimas servi 
kafon. La vino komplete k senmanke 
anstataŭas ĝin.

—  Jasa! —  ekinterjekciis Gustavo. 
Mi preferus tian Kristnaskon . . .  '

— Ni nun funkciigu la radio-apa- 
raton por aŭdi kriŝtnaskajn kantojn, 
— proponis Anna post kiam Boris 
eksilentis.

Kvieta, sed soleneca melodio aŭdi- 
ĝis k plenigis la ĉambron. La kande- 
letoj sur la Kristnaska Arbeto ektre- 
metis kvazaŭ riverence.

— Ĉu en la Balkanaj landoj oni 
kantas tiajn Kristnaskajn kantojn, 
Boris? — ekdemandis Gustavo post 
momento, kiam la muziko ĉesis.

— Kompreneble. Ĉe ni bulgaroj, 
ekzemple, junuloj, precipe en la vila- 
ĝoj, faras viziton de domo al domo, 
salutante la hejmanojn per kristnas- 
kaj kantdj. Tiuj junuloj nomiiĝas 
koledari. Ili kuniras grupe vestitaj 
en buntaj popolkostumoj k ĉiu kun- 
portas longan bastonon. Sur ĝin oni 
alkroĉas la donacojn, kiujn la hejma- 
noj faras: salumitan porkaĵon, seki- 
gitajn sur ŝnuro paprikojn, fruktojn, 
monerojn k diversajn aliajn objekt- 
ojn. Sed estas kantataj ankaŭ aliaj 
popolkantoj. Posttagmeze, kvankam 
estas malvarme, knabinoj k knaboj 
kolektiĝas sur la placon, kie kutime 
okazas ronddancoj. Du grupoj da ge- 
knaboj ordinare konsistantaj el la 
tu ta grupo, kantas alteme. Kaj se 
estas • tamburistoj, oni ronddancas 
sub la takto de la muziko, pistante 
tre vigle la neĝon sub siaj piedoj. 
ĉirkaŭe amasiĝas geinfanoj k ge- 
maljunuloj por rigardi. La slavoj 
dancas tre vigle k elaste. Tio estas 
unu manifestiĝo de nia sudana tem- 
peramento. Sed al mi ŝajnas, tiun 
kutimon festi publike k kolektive in- 
teramuziĝi per ronddancoj k komu- 
naj kantoj ni heredis de la antikvaj 
grekoj (ĥelenoj) kiuj aranĝis gajajn 
festenojn, t. n. orgiojn. Sed tio estas 
alia tem o. . .
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— Nu jes, vi skribis en unu el viaj 
leteroj pri tio, — diris Gustavo. Ce- 
tere, certe Kristnasko anstataŭis iuri 
idolanan feston, kies karakteron, mal- 
graŭ ĉio, ĝi ne sukcesis malkonservi. 
Pri tio ekzistas kelka literaturo. Mi 
legis iam iujn broŝurojn. . .

— Sendepende de tio tamen, por 
mi Kristnasko estas nur tago, en kiu 
oni honorigas la naskiĝon de homo, 
kiu abnegacie ĝis martireco predikis 
pacon k juston sur la tero.

Boris eldiris tiujn vortojn mal- 
rapide k akcente. Per tio li volis 
aparte ŝubstreki ilian signifon. La 
rubenaj lipoj de Anna duone malfer- 
miĝis por esprimi sian nekomprenon 
aŭ surprizon.

-vr Certe vi pravas, Boris, — apro- 
bis Gustavo. Via pensmaniero estas 
ĝusta. Sed aŭskultu kion ĵus skribis 
al mi mia franca korespondanto:

»Kara sveda amiko!
'' Kuŝante en cementa tranĉeo sub la 
hajla pluvo de ŝrapneloj en la okci- 
denta fronto, mi provas sur mia tor- 
nistro skribi al vi kelkajn liniojn por 
bondeziri al vi k viaj samfamilianoj 
feliĉajn Kristnaskon k Novjaron. Mi 
esperis, ke almenaŭ ĉi-jare mi povu 
pasigi hejme, la kristnaskajn tagojn, 
sed ve! mi devas putri ĉi tie. Ĉiu- 
jare ni festas Kristnaskon, tago de 
paco, sed ĉiam.ni travivas sangajn 
Kristnaskojn. En Kristnaskaj tagoj 
iam mia avo estis elspirinta sur bari- 
kadoj, kie reakciaj armeoj faris po-

. gromojn. En Kristnaska Vespero mia 
phtro pereis ĉe Verdun en la mond- 
milito. Du Kristnaskojn mi pasigis 
en la ŝlimaj tranĉeoj de Madrid, de- 
fendante la urbon kontraŭ la franka- 
noj, kiuj tiam pli kruele atakis X gra- 
tulis al la urbot 'feliean Kristnaskon’ 
per obusoj.»

»Certe ankaŭ ĉijafan Kristnaskon 
mi pasigos en tranĉeo. Mi ne scjas 
ĉu mi travivos. ĉiuokaze trans la 
limo oni pretigas monstrecan ofensi- 
von. SangazKristnasko ...»

»Mi ne scias, kara amiko, ĉu mia 
ĉifonpapera letereto atingos vin? Sed 
en tiu momento, kiam mi tenas la kra- 
jonon, via lando k la tuta Skandina- 
vio elstaras antaŭ mia imago kiel fa- 
bela miraĝo, angulo de demokrateco, 
paco k libero. Vi diru al viaj ge- 
kamaradoj konservi ilin k dissemi lar- 
ĝen tra la tero. Mi ankoraŭ esperas 
je la verda stelo.»

»Pacan Kristnaskon k ĉion plej 
borian deziras al vi k viaj samfami-

\ lianoj via franca amiko.
Luis de D.»

Stonoj sur la vojo de I' Esperanta 
lingvo.

Oni proponis al mi, ke mi sved- 
lingve verku la artikolojn pri »ŝtonoj 
sur la vojo...», por ke la komen- 
cantoj pli bone komprenu.

Bonintenca propono, kiun mi tamen 
ne povas sekvi, tial

ke la artikoloj ne estas verkitaj 
por personoj ĵus ekstudintaj la ling- 
von Esperanto, sed por pli progresin- 
taj lernantoj, kiuj jam provis prak- 
tike uzi la lingvon, kaj dum tiuj 
provoj faletis sur la ŝtonoj,

ke Esperanto por tiaj »komencant- 
oj» certe estas pli alloga ol la sveda 
lingvo, kaj *

ke ĝi krom tio donos al ili certan 
ekzercon venke ataki la »ŝtonojn».

Ne konsideru la ekzemplojn, kiujn 
mi faras, tro ekstremaj; ciujn mi 
efektive renkontis dum mia laboro en 
la esperanto-inovado.

3. Kelkfoje oni renkontas esperan- 
tan vorton, kiu tiom similas al sveda 
vorto, ke oni senhezite tuj tradukas

Boris enpense klinis kapon. Li 
apenaŭ povis supervenki sian kordo- 
loroii, sen doni eksteran esprimon de 
sia angora animstato.

— Kaj vidu kiel juna k vivoplena 
li estas, — Gustavo montris al Boris 
la fotografaĵon de sia franca kore- 
spondanto.

— Bonan sorton havu li, felieo ŝir- 
mu lin, — flustris Anna.

La kantoj ĉesis por doni lokon al 
tagaj novaĵoj.

»Dum la nokto germanaj eskadri- 
loj da bombardaeroplanoj entreprenis 
superflugojn super britaj apudmar- 
bordaj urboj, ĵetante konsiderindan 
kvanton da bomboj. La nombro de 
la pereintoj ankoraŭ ne estas defini- 
tive konstatita, sed ilia nombro ŝajnas 
esti pli granda ol oni komence supo- 
zis.»

»La agentejo Havas komunikas el 
Paris pri grandaj bataloj okazintaj 
en la okcidenta fronto dum la lasta 
nokto, kiu tute ne estis senbatala, kiel 
oni povis atendi. Estas oferoj am- 
baŭflanke, sen tamen registriĝi 
pozici-ŝanĝo.»

Post la paŭzo la melodiaj sonoj de 
la Kristnaska kantĥoro ree aŭdiĝis:

»Paco sur la te ro ...»
Ekstere la vespera krepuskiĝo estis 

kreskanta.
Anna lumigis la lampon.
— Kiaj Kristnaskaj horoj . . .

kaj uzas ĝin laŭ tiu signifo, kiun 
havas la sveda vorto.

Pri tia kvazaŭ natura erartraduko 
eble kijlpas tio, ke en la komenco de 
kelkaj lemolibroj abunde aperas in- 
ternaciaj vortoj. Tiu emo de kelkaĵ, 
verkistoj per internaciaj vortoj sur- 
prizi la lemantojn pri la facileco de 
Esperanto do ne ĉiam efikas bone.

Kial en la komenco de lemolibro 
troigi la uzadon de tiaj vortoj, k ia j: 
oeropZcmo, awtowio6iZo, doktoro, ele- 
fanto, hundo, kato, krokodilo, maŝino, 
profesoro, telefono, telegrafo ktp.

Ne estas mirinde, ke lemanto, post 
ellemo de tiom da »ŝvedaj» vortoj, 
konsideras ĉiun svedsonan vorton in- 
temacia, kaj tial eraras pri ekzemple 
jenaj vortoj: Glaso, kiam temas pri 
la materio vitro (fenestrovitro); 
korvo kaj osto laŭ la firma konvinko 
de la komencanto estas kolbaso re- 
spektive fromaĝo, sĉd reale ili ja  ne 
havas ion komunan kun manĝaĵo; 
vesto ne estas nur veŝto, kiu lasta sia- 
vice estas nur parto de vesto; akselo 
ne estas ŝultro, sed subbrako (svede 
»armhS,la»). Specialan atenton post- 
ulas i. a. la vortoj akso kaj spiko, el 
kiuj la lasta signifas svedan vorton, 
kiu estas elparolata ĝuste kiel la 
unua.

ĉar al tia erarazo instigas kelkaj 
lernolibroj pro trouzado de intema- 
ciaj vortoj, estus bone je nova eldono 
de tia libro atenti pri tiu afero (in- 
vito al s-roj verkistoj). Certe estus 
plej bone lasi al la lemantoj tu ĵ 
»kapti la virbovon ĉe la kornoj», 
nome en la komenco de la libro uzi 
nur tiajn vortojn, kiaj estas malsimi- 
laj al la svedaj. Almenaŭ eviti tiajn, 
kiaj estas tro svedsonaj. Tio devigus 
kaj kutimigus la lernantojn ĉiam 
serĉi novan vorton en la vortaro. Pri- 
pensinde estas, ĉu oni uzu kelkajn 
vortojn, kiuj malgraŭ sia svedsona 
karaktero tamen havas tute alian 
signifon ol la sveda vorto. .Per tia 
aranĝo oni al la lemanto klare kom- 
prenigus, ke li ĉiam devas kontroli 
ĉiun vorton novan.

A1 vi, k-do komencanto, mi varme 
rekomendas: ĉiam bone kontrolu en 
la vortaro ĉiun novan vorton, eĉ se 
ĝi tiom similas al sveda vorto, kiom 
ĝemeloj similas unu al la alia. Sek-
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vante tiun konsilon, vi ne eraros pri 
iu vorto.

B. Nesufiĉa scio pri la ĝenerala gra- 
matiko.

La gramatikaj reguloj de Espe- 
ranto ja  estas rimarkinde malmultaj, 
kaj, kio estas plej grava, senesceptaj. 
Oni tial povus kredi, ke ĉiu ajn, eĉ 
tiu, kiu estas absolute nescia pri la 
ĝenerala gramatiko, post nur mal- 
longtempa' studado de la esperanta 
gramatiko, jam sufiĉe bone estrus
A  •  .gin.

En la realo montriĝis, ke tiel ne 
estas.

Tiu afero tamen ne estas tro 
stranga. La gramatiko de Esperanto 
estas simpla. Jes, ĝi estas, pri tio mi 
absolute ne neas. Sed mi ankaŭ ne 
povas ne aldoni: »Ĝuste ĝia simpleeo 
kelkfoje trompas la komencanton pri 
iu aŭ alia afero, ĉar neseiante la ĝe- 
neralan gramatikon, li ne havas tiun 
komparilon, kiu estas neeesa je kelke 
da lingvaj aferoj.»

En Esperanto la reguloj de la gra- 
matiko estas tre malmultaj. Nu, an- 
kaŭ pri tio mi ne protestas, sed nur 
aldonas: »La reguloj de la esperanta 
gramatiko estas malmultaj. Nu, tio 
montras, ke ili ampleksas po pli mal- 
pli granda aro da reguloj de la ĝene- 
rala gramatiko.» .

ĉu  estas mirinde, ke komencanto 
kelkfoje eraras pri la ĝusta grama- 
tika regulo? Certene!

Peliĉe ne estas absolute necese, tut- 
plene gramatike scipovi la lingvon. 
Frazo, kiu pekas kontraŭ la grama- 
tiko, povas tamen esti komprenata. 
(Tia frazo tamen plej ofte ne estas 
same belsona kaj ankaŭ ne same flue 
elparolebla, kiel gramatike korekta 
frazo.) Nur en ekstremaj okazoj 
gramatike korekta frazo urĝas. Ek- 
zemple frazo, kies subjekto kaj rekta 
komplemento estas ambaŭ personoj. 
Kelkfoje ankaŭ la plural-finaĵo j lŭ- 
das tre gravan rolon, kaj tial postulas 
gramatike korektan frazon.

Badikala rimedo kontraŭ gramati- 
kaj eraroj kompreneble estus — spe- 
ciala studo de la ĝenerala gramatiko. 
Sed ne multaj el la lemantoj de Es- 
peranto emas fari tion. Ke la plej 
multaj eĉ konsideras tion tre teda kaj 
malagrabla, estas afero, kiu estas 
konata de ĉiu kursgvidanto.

Nu, gramatika lemolibro, kiu su- 
fiĉagrade vekus la intereson kaj aten- 
ton de la lemanto, ankoraŭ ne aperis. 
Eble ĝi iam aperos. Ĝi ĉiuokaze de- 
vas esti verkota de persono, en kiu

kuniĝas la ecoj de unuaranga peda- 
gogo kaj eminenta verkisto, de tia, 
kia scias popularscience pritrakti 
tiun ege malfacilan aferon.

1. La plurala finaĵo j.
En sia fundamenta funkcio la fin- 

aĵo j  montras multnombron ĉe sub- 
stantivoj, adjektivoj kaj posesivaj 
pronomoj. Ĝi estas uzata, kiam te- 
mas pri pli ol nur unu afero. Ek- 
zemple: unu knabo, sed du knaboj; 
unu alto domo, sed dit-altaĵ' domoĵ'; 
la libro estas mia, sed la libroĵ estas 
miaĵ.

Tio ŝajnas esti sufiĉe facila eĉ por 
komencanto. Sed, kara k-do, »Ne pri- 
juĝu la hundon laŭ ĝiaj haroj»! Ek- 
zistas kelkaj »kaptiloj», kiuj estas 
sufiĉe bone kaŝitaj. Kion vi opinias 
pri ekzemple jena sveda frazo: »Det 
ar min hfund och Hatt.»

Tr? ofta traduko de tiu frazo tek- 
stas: »Estas mia hundo kaj kato.» 
Sed tio estas nur laŭvorta traduko, 
kiu esperante signifas, ke nur la 
hundo estas mia, sed ke la kato apar- 

, tenas al iu alia, ĉiuokaze ĝi ne aparte- 
nas al mi. Korekta frazo tekstas: 
»Estas miaj hundo kaj kato.». ĉiam 
la sveda esprimmaniero faras influon.

»Sed», respondas k-do N. N., »ja ne 
estas pli ol nur unu hundo, kaj same 
ne pli ol nur unu kato.»

Jes, vi pravas, k-do. Sed, kato 
estas besto, hŭndo estas besto, do 
kune du bestoj. Sekve oni devas .uzi 
la finaĵon j. Esperanto majsfcre su- 
peras nacian lingvon, koncerne la lo- 
gikon, ĉu ne?

Sed tiu ekzemplo tamen estas pro- 
blemo nur post ĵuskomencantoj! Jes, 
povas esti, sed reale ĝi en diversaj 
nuancoj aperas ankaŭ ĉe progresin- 
toj. Mi faros kelkajn ekzemplojn:

»Jag har en rdd, en bl& och en gul 
klanning» signifas, ke mi havas en- 
tute tri robojn, el kiuj unu estas 
ruĝa, unu estas blua kaj unu estas 
flava.

Se mi laŭvorte tradukas la frazon: 
»Mi havas ruĝan, bluan kaj flavan 
robon», la frazo signifas, ke mi havas 
nur unu robon, kiu havas ruĝan, 
bluan kaj flavan kolorojn. Nu, por 
ne mensogi pri malabundo de poseda- 
taj roboj vi do traduku: »Mi havas 
ruĝan, bluan kaj flavan roboĵa.»

ĉiam atentu pri la finaĵo j ankaŭ 
ĉe adjektivo! Se vi ekzemple havus 
pli ol nur unu ruĝan robon, la supra 
ekzemplo tekstus: »Mi havas ruĝajn, 
bluan kaj flavan robojn.»

»ĜentŬa kaj diligenta knabo» sig-

nifas, ke la knabo estas kaj ĝentila 
kaj diligenta, sed »ĝentila kaj dili~ 
genta knaboj» signifas, ke la unu el 
la knaboj estas ĝentila kaj la alia dili- 
genta. (Malgranda kaŭzo — granda 
efiko.)

Kelkfoje oni renkontas frazon, kiu, 
kvankam gramatike korekta, tamen 
estas dusenca, t. e. havas du signifojn. 
Ekzemple: »Junaj kaj ĉarmaj virin- 
oj plaĉas dl 1a generalo.» La frazo 
signifas: 1. Ĉiuj el la virinoj estas 
kaj junaj kaj ĉarmaj. 2. E1 la 
virinoj unuj estas junaj, la aliaj ĉar- 
maj. Se necesas distingi tiŭjn du 
signifojn, oni skribu ekzCmple por 1 
»Junaj, ĉarmaj virinoj ...» , kaj por 
2 »Tiel junaj kiel ĉarmaj virinoj pla- 
ĉas...»  Plej ofte tia distingo tamen 
ne estas necesa, ĉar la cetera teksto 
klare montras la ideon.

En la frazo: »Jag har en rod, en 
bl& och en gul klanning» la sveda 
numeralo en funkcias kiel nedifina 
artikolo. Tial la frazo estas klare 
komprenata svedlingve. Sed Espe- 
ranto ja  ne havas nedifinan artikolon, 
kaj tial oni ne scias, ĉu la adjektivoj 
ruĝa, blua kaj flava montras po unu 
eco de po unu el tri roboj, aŭ ĉu ili 
montras po unu eco de unu sama 
robo. Ĝuste el tio konsistas la mal- 
faĉilaĵo.

Car en tia frazo memstaraj adjek- 
tivoj ne klare esprimas la ideon, tiun 
devas montri la substantivo. Pli 
bone oni komprenas la aferon, se oni 
konsideras la frazon mallongigita. 
La nemallongigita teksto de la supra 
ekzemplo do estas: »Mi havas ruĝan 
robon, bluan robon kaj flavan robon.» 
En tiu frazo estas klare esprimate, 
ke la adjektivoj difinas po unu robo. 
Kaj, ĉar estas tri adjektivoj, ankaŭ 
devas esti tr i (kio ja  estas pli ol nur 
unu) roboj.

Sed adfoja ripeto de unu sama 
substantivo farus la frazpn tre peza 
kaj nenecese longa. Tial oni mal- 
longigas ĝin per tio, ke oni forlasas 
la substantivon ĉe antaŭa(j) adjek- 
tivo(j), kaj per la finaĵo j ĉe tiu sub- 
stantivd, kiu staras post la lasta ad- 
jektivo, montras, ke la frazo estas 
mallongigita. Tiel mallongigita frazo 
havas tute saman signifon kiel nemal- 
longigita frazo.

Do la frazo: »Mi havas ruĝan ro- 
bon, bluan robon kaj flavan robon» 
egalas a l : »Mi havas ruĝan, bluan 
kaj flavan roboĵŭ.»

Sekve oni devas je mallongigo de' 
simila frazo esprimi tion per la 
finaĵo j ĉe la substantivo, kiu en tia
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Bonan kristnaskon kaj feliĉan novjaron deziras al la gekamaradoj en
Esperantio.

BOBAS.

Laborista Esperanto-Klubo 
de Bor&s deziras Bonan 
Kristnaskon kaj feliĉan 

Novjaron al ĉiuj ge- 
kamaradoj.

Andersson, Bror, kaj edzino. 
Andersson, K. G.
Andreasson, Allan.
Fransson, Irma.
Johansson, Lilly kaj Elis. 
Jonasson, Aina kaj Gosta. 
Karlsson, Erik.
Lord, Evert.
Olsson, Rut.
Schuldenfrei, E. Ch.

. Svensson, Miralda kaj Nils. 
Wennerholm, Gosta.

FBISTAD. 

Larsson, Olof. .

GBUMS.

Andersson, Gustav. 
Andersson, Ragnar.
Elg, Gunnar.
Gustavsson, Tage. z
Jansson, Gustav.
Karlssoir, Emst.
Kruslock, Robert kaj Ester. 
Larsson, Erast.
Nordling, Georg kaj Lars. 
Nilsson, Helmer.
Sunden, John.

GŬTEBOBG.

Laborista Esperanto Grupo 
de S. L. E. A. deziras al 
ĉiuj esperantistoj Bonan 
Kristnaskon kaj Bonan 

Novjaron. /

Bjorsson, Hugo. 
Carlsson, Ernst.

frazo staras sole post la lasta adjek- 
tivo, sed estas forlasita ĉe la aliaj ad- 
jektivoj.

Eble la klarigo fariĝis iom longa, 
sed tio estas necesa, por ke la lernanto 
kaptu la fundamentan principon de 
la regulo. Mi ankaŭ kiom eble plej 
multe klopodis eviti gramatikajn ter- 
minojn, kiujn ja  la plimulto konsi- 
4eras — balasto.

Gast.

Dalkvist, K. A., kaj edzino. 
Johansson, Margit.
Kropp, Anna^
Nilsson, Ivar, kaj familio. 
Olausson, Per.
Olsson, Signe.
Persson, Karl.

, Persson, Oscar.
Persson, Oscar.
Strom, Sven.
Wŝ,ngberg, Carlo.
Oberg, Edith.

£. K. F. Esperanto-Klubo.

Andersson, A. M., kaj familio. 
Andersson, Ernst.
Andersson, Rikard, kaj familio. 
Becker, Arno, kaj familio. 
Ericson, Ebbe.
Ericson, Gurli, kaj fianĉo. 
Jakobsson, Helge.
Johansson, Adolf, kaj edzino. 
Lindgren, Gunnar, kaj familio. 
Ohlsson, Erik, kaj familio. 
Persson, Carl, kaj edzino.

Klubo Esperantista de 
Tramistaro.

Abrahamsson, Nils, kaj famiiio. 
Andersson, Agaton, kaj familio. 
Andersson, Sven.
Axelsson, Bertil, kaj familio. 
Bengtsson, E. G.
Bengtsson, Sigfrid, kaj familio. 
Berger, Manfred.
Bjorkman, Gosta, kaj familio. 
Ericsson, Albert, kaj familio. 
Gustafsson, Axel 0., kaj familio. 
Hansson, Johannes, kaj familio. 
Henriksson, Richard, kaj familio. 
Johansson, Anders, kaj familio. 
Carlsson, Oscar, Stp., kaj familio. 
Carlsson, Oscar, M.
Larsson, August, kaj familio. 
Larsson, Filip, kaj familio. 
Lundin, Helmer, kaj familio. 
Per, kaj familio.
Sandgren, G.
Tobiasson, N. Th,, kaj familio. 
Westergren, H/j.

HUSKVABNA.

La esperanto-Klubo »La 
Verda Stelo», Huskvarna, 
deziras bonan Kristnaskon 

kaj bonan Novjaron.

Andersson, Herbert.
Andersson, Sivert, kaj fianĉino. 
Engstrom, Tage.
Fagerberg, Herbert.
Fredriksson, Sigfrid, kaj fianĉino. 
Gustavsson, Torsten.
H&kansson, Lennart, kaj fianĉino.

Johansson, SiguH, kaj fianĉino. 
Johansson, Vitus, kaj familio. 
Johnsson, Walter, kaj familio. 
Josefsson, Nils.
Kohl, han kaj familio.
Landĉn, Ivar.
Lindell, Enoc, kaj familio. 
Lundberg, Axel.
Malcolmsson, Bertil, ,kaj fianĉino. 
Mobergj Gunhild.
Nordh, Bengt.
Olander, Ivan,
Pettersson, Gustaf.
Rendahl, Hans.
Rosengren, A. B., kaj familio. 
Samuelsson, David, kaj familio. 
Sandahl, Walter.
Svensson, Elof, kaj fianĉino. 
Svensson, Walter.
Soderstrom, Erik, kaj familio. 
Soderstrom, Torsten, kaj familio. 
Westman, Lars.

HŬGLAND.

Soderman, Oskar (Sorfors).

JŭNKŭPING.

Smolando distrikto de S. L.
E. A. elkore salutas al 

ĉiuj samideanoj.

Laborista Esperanto-Klubo de 
Jbnkoping.

Alden, Olof kaj Dagmar. 
Andersson, Erik, kaj familio. 
Carlsson, Bertil.
Edstrom, Gustaf, kaj familio. 
Ekholm, Wiktor.
Fridholm, Sven.
Hansson, Jo)i., kaj familio. 
Hellberg, Gunnar.
Jonsson, Gustav, kaj familio. 
Lindberg, Nanna.
Lundberg, Paul.
Sandberg, And. B., kaj familio. 
Westberg, Thore.

Laborista Esperanto-Klubo 
de Jonkoping deziras al 
ĉiuj gekamaradoj Bonan 
Kristnaskon kaj Bonan 

Novjaron.

KALMAB.

Alm, Siri. 
Carlesson, Nils. 
Cenell, Jane.
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Erlandsson, Ingeborg. 
Fred, Sven.
Hosinsky, Elisabet. 
Isaksson, Margareta. 
Johansson, Allan. 
Johansson, Gulli. 
Johansson, Olof. 
Johansson, Rut.
Johansson, Tore.
Kindgren, Nils.
Levi, Herbert kaj Margit. 
Lindgren, Olle.
Lundberg, Gefratoj. / 
M&nsson, Hugo. 
Pettersson, Curt.
Akerlind, Ake.

A1 niaj geamikoj ni deziras 
agrablajn festotagojn kaj 

feliĉan novan jaron. 
Samtempe ni sciigas ke ni 
geedziĝis la 12. 12. 1939. 
Margit Lilian Svensson.

Herbert Levi. 
Nybrogatan 22, Kalmar.

klagshamn:
Nilsson, Harry. 
Svensson, Birger.

Laborista Esperanto-Klubo 
en Klippan deziras al ĉiuj 
esperantistoj Bonan Krist- 

naskon kaj Feliĉan 
Novjaron.

KNUTBY.

Dr. Szil&gyi, F  kaj Eose Szil&gyi.

KRYLBO.

Bengtsson, Karl.
Gustavsson, E., kaj familio. 
Johansson, A., kaj familio. 
Johansson, Elon, kaj familio. 
Nordstrom, B., kaj familio.

LIDK6PING.

Abrahamsson, May kaj Gunborg. 
Andersson, Nancy.
Lundqvist, Astrid kaj Sven. 
Sjbholm, Vivan kaj Tage. 
Osterberg, Gosta, kaj fianĉino.

LILLA EDET.

Jacobsson, Anna.
Jocknich, Otto.
Nilsson, Arne.
Olofsson, Einar.

LYSŬKlL.

Utberg, Sven.

LABBBO, Gotland. 

Malmkvist, K. kaj A.

MALMO.

Laborista Esperanto-Klubo 
de Malmo, sendas solida- 
rajn salutojn al ĉiuj bata- 

lantaj gekajnaradoj.

Andreasson, Robert.
Cronquist, A.
Eneroth, Einar,
Holmberg, Erik.
Holmgren, Georg.
H&kansson, Einar.
Ingvo kaj edzino.
Jonsson, Gunnar, kaj edzino. 
Knutsson, Einar, kaj edzino. 
Larsson, Torsten.
Lidman, Stig.
Lidman, Svea.
Malmgren, Knut, kaj familio. 
Niklasson, Emil, kaj familio. 
Norman, Einar, kaj familio. 
Palmqvist, Henny.
Persson, Nils.
Petersson, Erik.
Simon, Otto, kaj familio.

NOCKEBY. 

Schneeberg, Hanni.

N YN a SHAMN.

Ka^lsson, Karl.
Karlsson, Luiŝe.
Lindgren, Mante kaj familio. 
Thomqvist, Paul.

BUDA.

Gustavsson, Rune. 
Johansson, Johan. 
Johnsson, (Sigge) Sigvard.

RASUNDA.

Appelkvist, W., kaj familio. 
Carlsson, C. F.
Engholm, G., kaj edzino. 
Johansson, Ernst, kaj familio. 
Johansson, Martin, kaj familio. 
Larsson, H., kaj familio. 
Nilsson, A. L., kaj familio. 
Nordin, A., kaj edzino. 
Skogsberg/K. G., kaj familio. 
Akerstedt, Sven.

SALTSJOBADEN. 

Engstrom, Maj-Britt.

SKOGHALL:

Aldrin, Edvin, kaj familio. 
Berglund, Sven.
Larsson, Claes, kaj familio. 
Olsson, John, kaj familio. 
Oskarssoh, Johan, kaj familio. 
Persson, Erik, kaj familio. 
Stjemlov, Bengt, kaj familio.

SKONSBEBG.

Bonan Kristnaskon kaj
Novjaron deziras Nova 

Vento, Skonsberg.

Berglund, Thor, kaj familio. 
Ericsson, Greta.
Ericsson, Helge, kaj familio. 
Hofring, Torsten.
Hogstedt, Hilmer, kaj familio. 
Lindeberg, Barbro.
Lindgren, Carl.
Olsson, Carl, kaj familio. 
Sollander, Emil.
Strom, Erhard, kaj familio. 
Svanstrom, Brian, kaj familio. 
Sorman, Hilding, kaj familio. 
Viklund, Alfred, kaj familio. 
Akerstedt, Alfons, kaj familio.

SMALANDS ANNEBEBG

Bloom, Elof, kaj fianĉino. 
Engdahl, Sture.
Faager, Harry, kaj familio. 
Svanstrom, Erik.

STOKHOLMO.

La SLEA-ejo, La Plenum- 
Komitato de SLEA, Sveda 
Esperanto Oficejo kaj La- 
borista, Esperantisto deziras 
al la distriktoj, al la klu- 
boj kaj al ĉiuj anoj de 
SLEA: BONAN KRIST- 
NASKON kaj BONAN  

NOVAN JABON.

Fervojista Esperanto- 
Klubo de Stokholmo 

deziras al ĉiuj kolegoj kaj 
esperantistoj bonan Krist- 
naskon kaj Feliĉan Nov- 

jaron.

Andersson, Majgret.
Andersson, Gustaf.
Carlstedter, Gosta, kaj familio. 
Christiansson, Sture.
Dewe, Emmy.
Eklund, Efr.
Eliasson, Edvin.
Eriksson, Algot.
Emesto.
Forsstrom, Olga.
Holmgren, Carin.
Honeth, Dagmar.
Johansson, Gerhard.
Johansson, Harald.
Karlsson, Gunnar.
Karlsson, J. A., kaj familio.
Karlsson, Valter,

*
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Landin, Emil.
Lindberg, Elsa.
Lingman, John.
Lundin, J. A.
L&nstrom, Knut V.
Lofgren, Axel.
Mattsson, Victor.
Melin, Sven.
Nordin, Josef, kaj familio. 
Sjoholm, John.
Stenberg, Axel.
Sthorm, Asta.
Strandberg, C. E., kaj familio. 
Thyr, Karl, kaj edzino.
Westin, Eivor. 
ŭstlund, Greta.
Ostlund, Linnĉa. 
ortengren, Bertil, kaj familio.

Laborista Esperaŭto-Klubo 
de Stokholmo deziras al 
siaj anoj kaj al ĉiu klubo 
esperantista Bonan Krist- 
naskon kaj Bonan Nov- 

jaron.

Laborista Esperanto Klubo de 
Stokholmo.

Almroth, Carl.
Bepperling, Ernst.
Ekstrand^ Hugo.
Entrich, Wemer.
Eriksson, Anna kaj Ivar. 
Eriksson, Ernst kaj Hulda. 
Eriksson, Elzy kaj Sven.
Gast.
Gehlin, Arvid, kun familio.
Gopo kaj Ella.
Johansson, Folke E.
Lundberg, Maja.
Nilsson, Yngve.

Tramista Esperanto-Klubo de 
Stokholmo.

Ahlkvist, Malte, kaj familio. 
Andersson, Arvid, kaj familio. 
Andersson, John, kaj familio. 
Andersson, Vallentin, kaj familio. 
B&gestam, Henrik, kaj familio. 
Carlŝson, Sven, kaj edzino. 
Cervin, Rut.
t)ahl, Affe.
Edberg, Edvin.
Edenborg, Axel, kaj familio. 
Eliason, J., kaj familio.
Ericson, Linn6a kaj Oscar.
Geist, Hj., kaj familio. 
Gustavsson, Linjo kaj Gunnar. 
Hammar, Gosta, kaj edzino. 
Idegran, kaj familio.
Johansson, Alfred, kaj familio. 
Johansson, Arvidj kaj familio. 
Karlsson, Edvin, ,kaj familio. 
Karlsson, Vicktor, kaj familio. 
Karlsson, Viktor.
Kjellberg, Edvin, kaj familio. 
Kumlin, Henning, kaj familio. 
Landkvist, Herbert, kaj familio. 
Lindqvist, Hilmer, kaj familio. 
Lundkvist, Einar, kaj familio. 
L&ge, Gust. Ad., kaj familio. 
Magnusson, Anton, kaj familio.

Mŭnsson, Gunnar* kaj familio.
? ? ? ?
Persson, Oscar, kaj familio. 
Pettersson, A. K. kaj Ingeborg. 
Pettersson, Hugo.
Pettersson, Karl.
Rosell, Gunnar, kaj familio. 
Sefverblad, C. E., kaj familio. 
Stenstrom, Eskil, kaj familio. 
Svensson, Ester kaj Anders. 
Svensson, Nils, kaj familio. 
Sdderstrom, G.
Tornblom kaj infanoj.
Wedĉn, Filibert kaj Ebba. 
Westergren, John, kaj familio.

TEOLLEATTAN.

Andersson, Claes, kaj edzino. 
Andersson, Erik, kaj familio. 
Andersson, Evert.
Andersson, Gunnar.
Andersson, Wiktor.
Dahlman, Erik, kaj familio. 
Hellberg, Henning, kaj edzino. 
Hellberg, Hilding.
Hultman, Olof, kaj familio. 
Hdgstrom, Sigge k a j. Inga. 
Larsson, John.
Larsson, Sven, kaj edzino. 
Liljeblad, John.
Lindkvist, Alf.
Mellgren, Rudolf, kaj edzino. 
M&rtensson, Eric.
Rosĉn, Nils.

AMAL.

Ahlstrand, Kjell, kaj fianĉino. 
Andersson, Artur.
Forsberg, Ragnar.
Gustafsson, Edvard.
Gustafsson, Fritz, kaj familio. 
Gustafsson, Gosta, kaj faihilio. 
Jakobsson, John, kaj fanjilio. 
Johansson, Leopold, kaj fianĉino. 
Johansson, Per-Ake.
Johansson, Tage.
Karlsson, Bror, kaj familio. 
Larsson, Paul.
Larsson, Ragnar.
Lindgren, Sven.
Ljung, Filip.
Nilsson, Fritz, kaj familio. 
Planman, Viktor.

Glom ej fornya prenumera- 
tionen pa

Arbetar Esperantisten!

Prenumerera, pa A R BETAR ES- 
PERANTISTEN. Abonnemangspri- 
set angives dverst a sista sidan.

Pagu tu j la jarkotizon. La sumo 
estas malgrava, nur UNU krono. Sed 
el multaj riveretoj fariĝos riverego.

Om ackusativandelsen 
i Esperanto.

Ackusativandelsen — n —  anvan- 
des:

1. a) for att visa, vilket ord i sat-
sen som ar ackusativ-objekt (rekta 
objekto) t. ex.: li konstruis grandan 
domon: han byggde ett stort hus . . .  
ŝin, mi amas: henne alskar jag . . .  
tigro mordis leonon eller leonon mor- 
dis tig ro : en tiger bet ett lejon. Av 
detta exempel ser vi, att ackusativ- 
andelsen gor ordfoljden fri i Espe- 
ranto. La libro, kiun vi legas . . .  ĉu 
vi volas ĝin ? . . .  kiun ? . . .  la bluan 
tukon . . .  bonan tagon . . .  bonan nok- 
to n . . .  bonvenon (mi deziras al 
vi) . . .  li ŝatas ĉiujn kaj ĉion . . .  
o. s. v. . '

b) vid apposition, som hor till ett 
ord i ackusativ, nar denna apposition 
fordrar ett komma framfor sig, t. ex.: 
li aĉetis ĝin fakte, la nigran ĉeva- 
lo n . . .  oni venigis virinon, patrinon 
de du filoj . . .  apposition, som inte 
fordrar komma framfor sig, ska inte 
ha ackusativandelse, t. ex. mi donis al 
li la karesnomon la idealo. . .

c) vid particip, som ersatter en 
objektiv relativ sats: ĉu vi konas la 
infanojn ludantajn (kiuj ludas) 
tie . . .  mi ŝatas. la librojn skribitajn 
de Selma Lagerlof (kiujn skribis S. 
L. eller kiuj estas skribitaj de S. L.), 
particip, som ersatter aduerĥ-satŝer, 
ska aldrig ha ackusativandelse, inte 
ens om de hor till ett objekt. Giv akt 
p& skillnaden i satserna: mi trovis 
la knabon ploranta (dum li ploras): 
jag fann gossen grStande och: mi 
trovis la knabon plorantan (kiu plo- 
ra s ) : jag fann gossen, som grat.

2. For att uttrgcka alla slags 
matt, t. ex. : mi laboris la tutan ta- 
gon. . .  du jarojn li estis f o r . .  la 
tablo estas tri metrojn longa. . .  la 
vojo estas dek kaj duonan metrojn 
la rĝ a . . .  la butero pezas ok kilogra- 
mojn . . .  ĉu vi pesis ĝ in ? . . .  laŭ mia 
pesilo ĝi pezas nur sep kaj tri kvaro- 
nojn . . .  dek sekundojn antaŭ ol vi 
venis—  o. s. v.

3. For att uttrgcka malet for en 
rorelse (riktning) eller overgdng frdn  
ett tillstdnd till ett annat, t. ex.: la 
libro falis sur la plankon . . .  la hundo 
saltis trans la barilon.... antaŭen, 
marŝu antaŭen. . .  traduki el lingvo 
en alian lingvon. . .  lia ĝojo ŝanĝiĝis 
en angoron. . .  En predikatsfyllnad



For Bokens Dag.
■La sorĉistino el Kastilio. Av Salom Asch. 

bvers. fr&n jiddisch av I. Lejzerowicz.

f
3. 148 sid.

Haft. 2: 90, inb. 3: 90.

La strato de V fiŝanta kato. Av Jolanta 
Foldes. En spannande och verklighets- 
trogen skildring av emigrbnternas liv vid 
Fiskande kattens gata i Paris. En av de 
senaste Srens mest uppmarksammade 
bocker.

Haf t. 5: —, inb. 6: 25.

Mi en U. Av L. Vladyka. Modern roman. 
ŭvers. fr&n tjeckiska. 5: —.

Mr Tot aĉetas mil okulojn. Originalroman 
av den modeme forfattaren Jean Forge. 
En kriminalhistoria fylld av spanning.

Haft. 3: 70, inb. 4: 60.

La Verda Koro av Julio Baghy. Lasebok i
' romanform. Rikt illustrerad med origi- 

nalteckningar. Lattlast, spannande, ori- 
ginell. Lamplig for fortsattningskurser.

Haft. 2: 25.

Cehoslovaka Antologio. Redigerad av 0. 
Ginz och Stan. Kamaryt. E tt st&tligt 
verk om den tjeckoslovakiska litteraturen. 
Stor oktav. 468 sid.

Haft. 10: —, inb. 11: 40.

Cezaro. Av Mirko Jeluŝiĉ. Oversatt fr&n 
tyska och kroatiska. En storslagen histo- 
risk roman om Cajus Julius Cesar. 1934. 
536 sid. Haft. 7: 90, inb. 9: —.

Tri homoj en boato. (Por ne forgesi pri la 
hundo.) Av Jerome K. Jerome. Overs. 
fr&n engelska. En roande resa full med 
aventyr. Haft. 4: —, inb. 5: 30.

Tur-strato i. Originalroman av Hans Wein- 
hengst. En realistisk skildring av livet i 
Wiens fattigkvarter. Hqft. 3:10.

San Michele. Av Axel Munthe. 511 sid. 
En masterligt skriveri bok. <

Haf t. 7: 90, inb. 9: 30.
Maria kaj la grupo. Originalroman av 

Emba. Haft. 3:10, inb. 4: 20.
F» okcidento nenio nova. Remarques varlds- 

beromda skildring av livet vid fronten 
under varldskriget. 1930. 252 sidor.

fiaft. 6: 50.
Verdaj Donkihotoj. Originalroman av Julio 

Baghy med motiv fr&n den ungerska 
landsbygden. 1933. 223 sidor.

Haft. 3: 20, inb. 4: 40.
Viktimoj. Originalroman av Julio Baghy. 

En foreg&ngare till Remarque. Forfat- 
taren skildrar krigsf&ngarnas oden i Si- 
birien under varldskriget. Fjarde uppl. 
1935; 237 sidor.

Haft. 3: 75, inb. 4: 50.

Andreas Latzko

HO M O J
EN MILITO

A. L a t z k o  travivis la militon 
1914—18 kaj verkis pri ĝi kelkajn 
skizojn, kiuj aperis sub komuna 
titolo »Homoj en Milito». Unu el la 
plej konataj primilitaj libroj, tra- 
dukita jam en 23 lingvoj.
Tradukis ĝin. Esperanten K. Minor.

Prezo: broŝurita kr. 2:25 
bindito » 3: —

plus sendkosto 10 %.

I. Tnrgenjev

PATROJ
KAJ
FILOJ

)
Tiu ei libro klasika delonge estis 

elĉerpita sur la esperantista merkato. 
Nun ĝi reaperis en pli bela aspekto.

216 paĝoj. Formato 14 X 20 cm.
Prezo: bindita 3 :— kr. 

broŝur. 2:25 kr.

Modela traduko el la rusa de 
K. BEIN (KABE).

I. Silone

FONTAMARA
La romano priskribas la vivon de 

la plej malriĉaj kamparanoj.

200 paĝoj. Formato 14 X 20 cm.
Prezo: broŝur. 2:25 kr. 

bindita 3 :— kr.

Traduko el la itala lingvo de 
ANĜELO k J. v. SCHEEPEN.

Mendu ĉe: Svenska Esperantobgrdn, 
Barrihusgatan 8, Stockholm.

Svenska Arbetar Esperanto- 
Forbundet.

Bamhusgatau 8, n. b. 6. g., Stockholm.
Postgiro 53160. — Telefon 20 04 24.
Expeditionen ar oppen lordagar kl. 14.00 

—16.00 samt ovriga dagar 5. obestamda 
tider.

Sveda Laborista Esperanto 
Asocio.

Prezidanto: Erast Eriksson; 2-a prezi- 
danto: Gunnar Rosell; sekretario: G. Carl- 
stedter; 2-a sekretario: Eskil Stenstrom; 
kasisto: Elsa Lindberg; studgvidanto: 
Sven Carlsson.

JARKOTIZOJ: Personaano: aktiva kr. 
2: —, unuopa 3: —. Subtenanta ano mini- 
mume kr. 5: —.

Arbetar Esperantisten.
Laborista, Esperantisto.

Organo de svedaj, danaj kaj norvegaj 
laboristo-esperantistoj. A>perus ĉiumonate. 
Respondanta redaktoto: Gustav Soderkvist. 
Redakcia komitato: B. Srtengren kaj Mar- 
tin Johansson. ’

Abonprezo: Por Svedio: Por jaro kr. 
2: 50; por % jaro kr. 1: 30.

Membroabono por jaro kr. 2: —.
Por Daŭio: Por jaro kr. 3 :—, por % 

jaro kr. 1:50 (danaj kronoj).
Anoncprezo: 25 oeroj por mm, kliibanon- 

coj kr. 1: — por fojo (por jaro kr. 10: —), 
korespondanoncoj por fojo kr. 1: 50.

Vendprezo por unuopa numero 25 oeroj.
Abonpago per poŝtĝirokonto de SLEA, 

n:r 53160.

Svenska Esperanto-Byr&n.
Sveda Esperanto-Oficejo.

La Ebroservo de SLEA. Poŝtĝirokonto 
n :r 53385.

Estro: Arvid Gehlin.
Riĉenhava libro-stoko. Komisiantoj en la 

kluboj ankaŭ vendas literaturon kaj instru- 
materialon.

Svensk-esperantisk ordbok.
Av S. O. Jans3on, F. Lindĉn och B.’ Gerd- 

man. 1935. 576 sid. Haft. 6: —, inb. 7: 50.

Esperanto-svensk ordbok.
Av P. Nylĉn. 1933. 232 sid.

Haft. 3: 75, inb. 5: —.

Svenska Esperantobyr&n,
Barnhusgatan 8, Stockholm.

(Jnderiatta kassorens  
arbete genom att betala 
din avgift punkttigt

I
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Nagot om sprake+s 
rykt och ans.

Mauritz Enander.

SprS-ket, det talade och skrivna, har ut- 
gjort en av de mest markerade klassgran- 
sema. Det gamla ordet »ditt tungomSl 
rojer dig» har hhr haft sin tillampning. 
Denna grans ar nu i mSngt och mycket ut- 
plSnad genom en tvSsidig utveckling. Dels 
har den forkonstling, som utmarkte sprSket 
hos gSngna tiders forfat(are och ofta far- 
gade av sig pS det talade ordet i bildade 
kretsar, fStt vika for ett mindre tillkrSng- 
lat, mera rattframt och lattillgangligt 
sprSkbruk. Dels har, icke minst tack vare 
folkbildningsrorelsen, gemene man vant sig 
att anvanda sitt tungomSl pS ett helt annat 
satt an tidigare. *

Denna utveckling ar gladjande. Varje 
foreteelse, som ar agnad att bryta ned 
klasskrankor och stalla manniskor av sam- 
ma folk vid sidan av varandra som jam- 
likar, ar prisvard. Men den bor helst ske 
p& det sattet, att det lagre hojes, det oskona 
forskonas, det snedvridna ratas. Att skapa 
jamlikhet pŝ, den motsatta vagen ar kanske 
lattare, men det betecknar icke fram&tskri- 
dande. Och det ar absolut icke folkbild- 
ningsrorelsens vag. Det ar ett folkbild- 
ningsintresse, att spr&ket behandlas korrekt. ' 
Det ar och forblir en vidskepelse att demon- 
strerŭ sin radikalism i ett slarvigt spr&k, 
genom att misshandla spr&kets vanliga 
regler.

Om vi fasta uppmarksamheten p§, nŝgra 
skavanker i spr&kbehandlingen, ar det icke 
av begar att lagga nŝgon tv&ngstroja pŝ, en 
fri och originell spr&kutveckling. Kritiken 
ar endast forestavad av ett billigt krav p§, 
en viss kunnighet och tankereda hos de skri- 
vande. Spr&kets rykt och ans aro icke 
ovasentliga ting, nar det galler bildnings- 
niv&n. Och de exempel, som nedan namnas, 
skulle kunna m&ngfaldigas.

En rimlig fordran tycker mari borde vŭra, 
att en skribent icke anvander andra ord an 
s&dana, vilkas innebord han begriper. I 
sjalva verket ar detta ingalunda alltid 
fallet. Eljest skulle man inte behova mota 
s&dana sprŝkliga vidunder som exempelvis 
»framprovocera» och »borteliminera». Pro- 
vocera betyder framkalla. Framprovocera 
blir sŝlunda =  framframkalla, ett uttryck 
som en icke stammande person knappast an- 
vander. Eliminera betyder utpl&na. Bort- 
eliminera =  bortutpl&na. Intelligensf r i t t !

E tt ord, som i dessa tider borde stŝ oss 
i halsen, ar »evakuera». pet skrives om att 
»evakuera stadernas befolkning», »evakuera 
kvinnor och barn» etc. Varje nŝgotsŝnar 
halvbildad manniska vet, att vakuum bety- 
der tomrum. Evakuera betyder uttomma, 
utrymma. Man evakuerar alltsŝ en stad.

f&r aldrig ha ackusativandelse, inte 
ens om den hor till ett objekt, t. ex.: 
li faras la domon granda kaj bela. . .  
mi trovas la rozojn plej bonodoraj. . .  
mi volas la terpomojn frititaj.

Portu la stelon videbla.
Kamarade Signe Boye.

Men nar det pratas om att evakuera kvin- 
nor och barn, mŝste man undra, ifall det ar 
frŝga om magpumpning.

Att anvanda utlandska ord utan att be- 
gripa deras innehŝll har alltid ansettŝ som 
ett sakert tecken pŝ obildning. Det ar s& 
an, aven om den felaktiga anvandningen 
florerar i hogrer grad an forr.

A propos grad sŝ moter man understund- 
om uttrycket »i storre eller mindre grad». 
Minsta eftertanke sager, a tt uttrycket ar 
meningslost. Skall man anvanda gradma- 
taje, mŝste graderna vara lika stora — inte 
storre och mindre — eljest blir ju jamforel- 
sen omojlig. Det heter alltsŝ i hogre grad, 
i lagre grad. Vill mari undvika gradskalan, 
kan man skriva »i storre eller mindre mŝn». 
Dŝ blir det inte bara logiskt korrekt, utan 
man f&r bruk for ett svenskt ord i stallet 
for ett latinskt, vilket ju inte heller skadar 
namnvart.

Det ar f. o. inte bara utlandska ord, som 
anvandas utan att vederborande skribent 
forstŝr dem. Atskilliga svenska ord nyttjas 
pŝ ett satt, som visar, a tt man inte sjalv 
begriper vad man skriver. E tt bland dessa 
ord ar »overmaga». Det ar ett gammalt 
gott svenskt ord, som betyder omyndig, 
garna med en smula foraktlig biklang, 
nŝgon som inte kan skota sig och sitt. Icke 
sallan moter man under de senaste decen- 
nierna detta ord i sammanhang, som tyda 
pŝ att vederborande forfattare tror, att 
overmaga betyder overmodig eller liknande. 
For nŝgon tid sedan resonerade den som 
skriver detta med en bildad och eljest klok 
man, som uppenbarligen p& fullt allvar 
trodde, att overmaga, betydde uppkaftig. 
Och det har hant, att man fŝ tt se en prakt- 
blomma av myndigheter, som har uppfort 
sig overmaga. En myndighet, som uppfor 
sig omyndigt!

E tt annat tecken pŝ tankeslohet hos vissa 
skrivande ar anvandningen av dubbla nega- 
tioner. Sŝdana forekomma nog i vissa 
andra sprŝk och aven i vissa svenska dialek- 
ter t. ex.: »Jag har inte sagt ingenting.» 
Men de tillhora icke riksspr&ket och kunna 
icke logiskt forsvaras. Icke desto mindre 
bloriistra de ymnigt i slatvig svenska, ja  
aven i svenska med ansprŝk. Det ar inte 
ovanligt att se konstruktioner av exempel- 
vis foljande slag: »Det ar intet tvivel om, 
att inte Per Albin ar popular.» I  ett sŝdant 

* fall menar forfattaren att kraftigt fram- 
hŝlla Per Albins popularitet. Och andŝ pŝ- 
stŝr han i ovan citerade mening, att P. A.
otvivelaktigt inte ar popular.

En fras, som uppenbarligen vŝllar mycken 
forvirring, ar »tu tal». »Det ar inte tu tal 
om annat an, att Hitler efterstravar varlds- 
herravaldet.» Kanns uttrycket igen? Vad 
sager nu den meningen? »Tu (tvŝ) tal» be- 
tyder ju, a tt det existerar olika meningar. 
Om man laser det ovan citerade efter dess 
verkliga inneh&ll, lyder det m$d andra ord 
ungefar sŝ har: »Om allt annat i univer- 
sum ar man fullt ense. Det ar bara denna 
enda sak — namligen att Hitler efterstfa- 
var varldsherravaldet — som det rŝder 
olika meningar om.» Vill man inte pŝstŝ 
detta utan motsatsen, dŝ bor meningen 
lyda: »Det ar inte tu tal om, att Hitler» 
etc.

Atskilligt skulle kunna skrivas om detta 
och om annat, som angŝr sprŝkets rykt och 
ans. Men det blir mŝhanda tillfalle att 
ŝterkomma. Tills vidare kanske vi kunde 
enas om att endast anvanda ord, som vi 
begripa, och att skriva det vi mena och icke 
motsatsen. »Folklig Kultur.»

Literaturo.
I

(Unuope ricevitajn ekz. ni nur men- 
cias, duope ricevitajn ni recenzas. 

La red.)

B. Giedra: VIOLETOJ. Versaro 64 p. 
Eldono de Litova Esp. Asocio. Kaunas.

Kvindeko da porpacaj poemoj, kiujn B. ■ 
Giedra komipilis el diversaj poetoj. Figu- 
ras: A. Puŝkin, M. Lermontov, K. Bal- 
mont, J. Janonis, J. Bunin, D. Minajev, A. 
Apuhtin, G. Galina. P. Veinberg, Parto el 
la poemoj ĉstas signitaj per pseŭdonimo 
»laŭ nekonata ŭŭtoro». AJia parto estas 
lasita anonima/ Certe la kompilinto sub 
tia modesta. forrno debutas per propraj 
versaĵoj.

La versaro havas kiel moton la. sentencon 
de Zamenhof »sub la sankta signo de 
1’espero kolektiĝas pacaj ibatalantoj». Kaj 
ni konfesu, ke la plejparto el la poemoj 
pli malpli agordas al la moto. La baza 
tono de l<a gamo en la versaro konŝerviĝas, 
kvankam la aŭtoroj varias, ĝi sonas aŭdace 
k kre9cende, heroldante al paco k huma- 
neco. La bela papero k pŭra preso pligran- 
digas la estetikan ĝuori el tiu versaro, vera 
lirika ibukedo en la verda literaturo.

Pario.

GlOm ej att prenum erera pft 
ARBETAR ESPERANTISTEN.

KluLanoneoj.
Goteborg.

/
Goteborg. Le SLEA-grupo kunvenas ĉiun

1-an kaj 3-an merkredojn monate je la horo 
19.30 en la ejo de A. B. F. Pusterviks- 
gatan 15 (Strindberg-ĉambro). Adreso de 
la grupo: C. Wŝngberg, Karl Gustavsgatan 
59, Goteborg.

Malmo.
Laborista Esperanto Klubo kunvenas la 

duan lundon ĉiumonate en ejo de Soc.-Dem. 
Junularo, Spŝngatan 21.

Adreso de la klubo nur: Laborista Espe- 
ranto Klubo de Malmo.

B&stmda.
La Tclubo »La Internacia Volo» kunvenas 

’ ĉiun lundon je la 20-ahoro. Ejo: tramistejo 
ce Sundbybergsgransen. Koresponda sekre- 
tario: Anselm Nilsson, Ynglingagatan 3,
III , Stockholm.

Stockholm.
Laborista E-klubo kunvenas ĉiun vendredon 

je la 20 :a h. (precize). Ejo: 
A. B. F., Bryggaregatan 12.

i


